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Ch. 7 v. 1-60 τ 5ƛǎŎƻǳǊǎ ŘΩ;ǘƛŜƴƴŜ 

Ch. 7 v. 1-19 τ 5Ŝ ƭΩŀǇǇŜƭ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳ Ł aƻƠǎŜ 

Ch. 7 v. 20-53 τ De Moïse à Christ 

Ch. 7 v. 54-60 τ aƻǊǘ ŘΩ;ǘƛŜƴƴŜ 

Ch. 8 v. 1-3 τ PremièǊŜ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ 

Ch. 8 v. 4-13 τ La Samarie est évangélisée  

Ch. 8 v. 14-25 τ Pierre et Jean viennent à Samarie 

Ch. 8 v. 26-40 τ ConveǊǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜǳƴǳǉǳŜ ŘΩ;ǘƘƛƻǇƛŜ 
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Introduction : 

Le livre des Actes des Apôtres suit tout naturellement les Évangiles. 

Dans les quatre récits évangéliques, nous voyons quelque chose 

des gloires du Seigneur, présentées dans ses actes et ses paroles, sous 

ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜǎ ŘŜ aŜǎǎƛŜΣ {ŜǊǾƛǘŜǳǊΣ Cƛƭǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ Cƛƭǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ǉǳƛǎ 

sa mort, nécessaire pour que Dieu fût glorifié en sauvant le pécheur, et, 

le troisième jour, sa résurrection. 

[Ŝǎ !ŎǘŜǎ ŘŜǎ !ǇƾǘǊŜǎ Ŧƻƴǘ ǎǳƛǘŜ Ł ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ǎŜƭƻƴ [ǳŎ ; ils sont du 

même auteur Ŝǘ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜƴǘ Ł ƭŀ même personneΣ ŀǇǇŜƭŞŜ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƴπ

gile « très excellent Théophile », probablement un fonctionnaire romain 

devenu chrétien (*)Φ 5ŀƴǎ ƭŜǎ !ŎǘŜǎ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳs appelé « très excellent », 

ǎƻƛǘ ǉǳΩƛƭ ŜǶǘ ǊŜƴƻƴŎŞ Ł ǎŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎΣ ǎƻƛǘ ǉǳŜΣ Řŀƴǎ ƭΩƛƴǘƛƳƛǘŞ ŦǊŀǘŜǊπ

nelle, ce titre ne fût plus employé. 

 (*) Le titre de « très excellent » est donné à Félix et à Festus, chap. 23:26 ; 

24:3 et 26:25. 

" ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ selon Luc, le Seigneur dit à ses disciples : « Il 

est ainsi écrit Τ Ŝǘ ŀƛƴǎƛ ƛƭ Ŧŀƭƭŀƛǘ ǉǳŜ ƭŜ /ƘǊƛǎǘ ǎƻǳŦŦǊƞǘΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŃǘ 

ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎ ƭŜ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ƧƻǳǊΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŀ ǊŜǇŜƴǘŀƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ ǊŞƳƛǎǎƛƻƴ 

des péchés fussent prêchées en son nom à toutes les nations, en com-

mençant par Jérusalem. Et vous, vous êtes témoins de ces choses ; et 

ǾƻƛŎƛΣ ƳƻƛΣ ƧΩŜƴǾƻƛŜ ǎǳǊ Ǿƻǳǎ ƭŀ ǇǊƻƳŜǎǎŜ ŘŜ Ƴƻƴ tŝǊŜΦ aŀƛǎ ǾƻǳǎΣ ŘŜπ

ƳŜǳǊŜȊ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛƭƭŜΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎƻȅŜȊ ǊŜǾşǘǳǎ ŘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ 

ŘΩŜƴ Ƙŀǳǘ » (chap. 24:46-49). [Ω9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳ ǊŜǇǊŜƴŘ ŎŜ ǎǳƧŜǘ Ŝƴ !ŎǘŜǎ 

1 ŀǾŜŎ ŘŜǎ ŘŞǘŀƛƭǎ ƻƳƛǎ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ. 

Le récit des Actes se divise en deux parties :  

1° chapitres 1 à 12 ; 

2° chapitres 13 à 28.  

Dans la première partie nous trouvons ƭΩŀǎŎŜƴǎƛƻƴ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ, la 

descente du Saint Esprit le jour de la Pentecôte, le ministère de Pierre 

http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-nt03-Luc.htm#nt03_24
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et de Jean au milieu des Juifs, la conversion de Saul de Tarse, devenu 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭΣ la diffusion de ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ƭŀ WǳŘŞŜ et la mort 

de Jacques. 

La seconde partie raconte le ministère de Paul au milieu des gen-

tils. En prêchant le salut par la foi, aux Juifs premièrement, et aux Grecs, 

il fait connaître à tous ƭŜǎ ǾŞǊƛǘŞǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ Ł ƭΩ;ƎƭƛǎŜ, savoir son caractère 

céleste en union avec Christ glorifié, tête de son corps, dont tout 

croyant est membre Τ Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎ ǉǳŜΣ Ƙŀōƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇŀǊ ƭΩ9ǎπ

prit, elle remplace Israël comme témoignage de Dieu sur la terre. 

¢ƻǳǘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ Řǳ ƎǊŀƴŘ ŀǇƾǘǊŜ des gentils est présentée dans 

ǉǳŀǘǊŜ ǾƻȅŀƎŜǎ ƳƛǎǎƛƻƴƴŀƛǊŜǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ǎƻƴ ŜƳǇǊƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘ Ł wƻƳŜΣ ŀǳ 

cours desquels il écrivit ses épîtres. 
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Chapitre 1 - 1 WΩŀƛ ŎƻƳǇƻǎŞ le premier traité, ô Théophile, sur toutes les 

ŎƘƻǎŜǎ ǉǳŜ WŞǎǳǎ ŎƻƳƳŜƴœŀ ŘŜ ŦŀƛǊŜ Ŝǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜǊ, 2 ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƧƻǳǊ ƻǴ ƛƭ Ŧǳǘ 

élevé [au ciel], après avoir donné, par ƭΩ9ǎǇǊƛǘ SaintΣ ŘŜǎ ƻǊŘǊŜǎ ŀǳȄ ŀǇƾǘǊŜǎ ǉǳΩƛƭ 

avait choisis ; 3 à qui aussi, après avoir souffert, il se présenta lui-même vivant, 

avec plusieurs preuves assurées, étant vu par eux durant quarante jours, et par-

lant des choses qui regardent le royaume de Dieu. 4 Et étant assemblé avec eux, 

il leur commanda de ne pas partir de Jérusalem, mais ŘΩŀǘǘŜƴŘǊŜ ƭŀ promesse du 

Père, laquelle, [dit-il], vous avez ouïe de moi : 5 ŎŀǊ WŜŀƴ ŀ ōŀǇǘƛǎŞ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ; 

mais vous, vous serez baptisés de1 ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ, dans peu de jours. 

6 Eux donc étant assemblés, ƭΩƛƴǘŜǊǊƻƎŝǊŜƴǘΣ Řƛǎŀƴǘ : Seigneur, est-ce en ce 

temps-ci que tu rétablis le royaume pour Israël ? 7 Mais il leur dit : /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

à vous de connaître les temps ou les saisons que le Père a réservés à sa propre 

autorité ; 8 mais vous recevrez de la puissance, le Saint Esprit venant sur vous2 ; 

et vous serez mes témoins à Jérusalem et dans toute la Judée et la Samarie, et 

ƧǳǎǉǳΩŀǳ ōƻǳǘ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ3. 9 Et ayant dit ces choses, il fut élevé [de la terre], 

comme ils regardaient, et une nuée le reçut ώŜǘ ƭΩŜƳǇƻǊǘŀϐ ŘŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǳǊǎ ȅŜǳȄΦ  

10 9ǘ ŎƻƳƳŜ ƛƭǎ ǊŜƎŀǊŘŀƛŜƴǘ ŦƛȄŜƳŜƴǘ ǾŜǊǎ ƭŜ ŎƛŜƭΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳΩƛƭ ǎΩŜƴ ŀƭƭŀƛǘΣ 

voici, deux hommes en vêtements blancsΣ ǎŜ ǘƛƴǊŜƴǘ ƭŁ Ł ŎƾǘŞ ŘΩŜǳȄΣ 11 qui aussi 

dirent : Hommes galiléens, pourquoi vous tenez-vous ici, regardant vers le ciel ? 

Ce Jésus, qui a étŞ ŞƭŜǾŞ ŘΩŀǾŜŎ Ǿƻǳǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƛŜƭΣ ǾƛŜƴŘǊŀ ŘŜ ƭŀ ƳşƳŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾŜȊ Ǿǳ ǎΩŜƴ ŀƭƭŀƴǘ ŀǳ ŎƛŜƭ. 12 Alors ƛƭǎ ǎΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŝǊŜƴǘ Ł WŞǊǳǎŀƭŜƳ, 

de la montagne appelée des OliviersΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǇǊŝǎ ŘŜ WŞǊǳǎŀƭŜƳΣ ƭŜ ŎƘŜƳƛƴ ŘΩǳƴ 

sabbat4. 13 Et quand ils furent entrés [dans la ville], ils montèrent dans la 

chambre haute où demeuraient Pierre, et Jean, et Jacques, et André, Philippe et 

¢ƘƻƳŀǎΣ .ŀǊǘƘŞƭŜƳȅ Ŝǘ aŀǘǘƘƛŜǳΣ WŀŎǉǳŜǎ ώŦƛƭǎϐ ŘΩ!ƭǇƘŞŜ Ŝǘ {ƛƳƻƴ ½ŞƭƻǘŜ5, et 

                                                      

1 litt .: dans, dans la puissance de. 
2 ou : recevrez la puissance du Saint Esprit venant sur vous. 
3 ou : du pays ; voir 13:47. 
4 parcours permis un jour de sabbat, environ 1 km. 
5 ou : le zélateur 

Ch.1 : les disciples attendent la venue du 
Saint Esprit - SP 

v.1-5 : Les disciples et Jésus ressuscité - SP 

v.6-9 : Ascension du Seigneur - SP 

v.10-14 : Les messagers célestes - SP 

SP FBH WK 
JND 

Etudes Commentaires 

 
FBH v.1-5 /  WK v.1-5 / JNDC v.1-5/  

FBH v.6-9  /  WK v.6-11 /  JNDC v.6-9/  

v.9 : la nuée ­ celle de Luc 9:34 

FBH v.10-14 /  JNDC v.10-14/  

Judée & Samarie Ch.8 v.1b ҭ  Ch.1 v.8 

WK v.12-14 /  JNDC v.12-14/  Ch.1 v.12 ò fin : les disciples sont encore dans une 
position judaïque, ŎΩŜǎǘ-à-dire à la condition des 
disciples ŀǾŀƴǘ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ; les disciples 
possédaient toutefois une intelligence qui avait été 
ouverte par le Seigneur pour comprendre la Parole. 
Lƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ pas la ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ, mais ils 
avaient ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ŘŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜ, [Luc 24:45] car 
leur état était en relation avec Christ ressuscité ; ils 
étaient illuminés de la lumière divine qui leur avait 
été communiquée après sa résurrection. 
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Jude [frère] de Jacques. 14 Tous ceux-Ŏƛ ǇŜǊǎŞǾŞǊŀƛŜƴǘ ŘΩǳƴ ŎƻƳƳǳƴ ŀŎŎƻǊŘ Řŀƴǎ 

la prière, avec les femmes, et avec Marie, la mère de Jésus, et avec ses frères. 

15 Et en ces jours-là, Pierre se levant au milieu des disciples (le nombre de 

ceux1 qui étaient réunis était ŘΩenviron cent vingt), dit : 16 Hommes frères2, il 

Ŧŀƭƭŀƛǘ ǉǳŜ ŦǶǘ ŀŎŎƻƳǇƭƛŜ ŎŜǘǘŜ ŞŎǊƛǘǳǊŜ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ ŀ ŘƛǘŜ ŘΩŀǾŀƴŎŜ ǇŀǊ ƭŀ 

bouche de David, touchant Judas, qui a été le guide de ceux qui ont pris Jésus ; 

17 car il était compté parmi nous, et il avait reçu en partage3 ce service ; 18 (ce-

lui-Ŏƛ ŘƻƴŎ ǎΩŞǘŀƛǘ ŀŎǉǳƛǎ ǳƴ ŎƘŀƳǇ ŀǾŜŎ ƭŜ ǎŀƭŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩƛƴƛǉǳƛǘŞ4, et, étant tombé 

ƭŀ ǘşǘŜ Ŝƴ ŀǾŀƴǘΣ ǎΩŜǎǘ ŎǊŜǾŞ ǇŀǊ ƭŜ ƳƛƭƛŜǳΣ Ŝǘ ǘƻǳǘŜǎ ǎŜǎ ŜƴǘǊŀƛƭƭŜǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǊŞǇŀƴπ

dues. 19 Et ceci a été connu de tous les habitants de Jérusalem, de sorte que ce 

champ-ƭŁ Ŝǎǘ ŀǇǇŜƭŞ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ǇǊƻǇǊŜ ŘƛŀƭŜŎǘŜ !ŎŜƭŘŀƳŀΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire champ de 

sang ;) 20 car il est écrit dans le livre des Psaumes : «Que sa demeure soit dé-

ǎŜǊǘŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀƛǘ ǇŜrsonne qui y habite»5, et : «vǳΩǳƴ ŀǳǘǊŜ ǇǊŜƴƴŜ ǎŀ ŎƘŀǊƎŜ 

de surveillant»6. 21 Il faut donc que ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ qui se sont rassemblés 

avec nous pendant tout le temps que le seigneur Jésus entrait et sortait au milieu 

de nous, 22 en commençant depuis le baptême de Jean, ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƧƻǳǊ ŀǳǉǳŜƭ ƛƭ 

a été élevé [au ciel] ŘΩŀǾŜŎ ƴƻǳǎΣ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ soit témoin avec nous de 

sa résurrection.  

23 Et ils en mirent deux sur les rangs : Joseph, appelé Barsabbas, qui était 

surnommé Juste, et Matthias. 24 Et priant, ils dirent : Toi, Seigneur, qui connais 

ƭŜǎ ŎǆǳǊǎ ŘŜ ǘƻǳǎΣ ƳƻƴǘǊŜ ƭŜǉǳŜƭ ŘŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ǘǳ ŀǎ ŎƘƻƛǎƛΣ 25 ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ǊŜœƻƛǾŜ Ŝƴ 

partage7 ce service et cet apostolat, duquel Judas est déchǳ ǇƻǳǊ ǎΩŜƴ ŀƭƭŜǊ Ŝƴ 

                                                      

1 litt. : la foule des noms. 
2 hommes frères, hébraïsme pour frères, ici et ailleurs. 
3 litt .: le lot de. 
4 ailleurs : injustice. 
5 [Psaume 69:25] 
6 [Psaume 109:8] 
7 litt .: le lot de. 
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Actes des Apôtres  

son propre lieu. 26 Et ils jetèrent le sort sur eux ; et le sort tomba sur Matthias, 

qui fut adjoint aux onze apôtres. 

Chapitre 2 - 1 Et comme le jour de la Pentecôte ǎΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŀƛǘΣ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ 

tous ensemble dans un même lieu. 2 Et il se fit tout à coup du ciel un son, comme 

ŘΩǳƴ ǎƻǳŦŦƭŜ ǾƛƻƭŜƴǘ Ŝǘ ƛƳǇŞǘǳŜǳȄ, et il remplit toute la maison où ils étaient as-

sis. 3 Et il leur apparut des langues divisées, comme de feu ; et elles se posèrent1 

sur chacun ŘΩŜǳȄ. 4 Et ƛƭǎ ŦǳǊŜƴǘ ǘƻǳǎ ǊŜƳǇƭƛǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ, et commencèrent 

à ǇŀǊƭŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎΣ ǎŜƭƻƴ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ƭŜǳǊ Řƻƴƴŀƛǘ ŘŜ ǎΩŞƴƻƴŎŜǊΦ 

5 Or il y avait des Juifs séjournant à Jérusalem, hommes pieux, de toute na-

tion ŘΩŜƴǘǊŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǎƻǳǎ ƭŜ ŎƛŜƭΦ 6 9ǘ ƭŜ ōǊǳƛǘ ŘŜ ŎŜŎƛ ǎΩŞǘŀƴǘ ǊŞǇŀƴŘǳΣ la 

ƳǳƭǘƛǘǳŘŜ ǎΩŀǎǎŜƳōƭŀ, et fut confondue de ce que chacun les entendait parler 

dans son propre langage. 7 9ǘ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǎ ƘƻǊǎ ŘΩŜǳȄ-ƳşƳŜǎΣ Ŝǘ ǎΩŞǘƻƴƴŀƛŜƴǘΣ 

disant : Voici, tous ceux-ci qui parlent ne sont-ils pas des Galiléens ? 8 Et com-

ment les entendons-nous, chacun dans son propre langage, [celui du pays] dans 

lequel nous sommes nés ? 9 Parthes et Mèdes et Élamites, et nous qui habitons 

ƭŀ aŞǎƻǇƻǘŀƳƛŜΣ ƭŀ WǳŘŞŜ Ŝǘ ƭŀ /ŀǇǇŀŘƻŎŜΣ ƭŜ tƻƴǘ Ŝǘ ƭΩ!ǎƛŜΣ 10 la Phrygie et la 

tŀƳǇƘȅƭƛŜΣ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ Ŝǘ ƭŜǎ ǉǳŀǊǘƛŜǊǎ ŘŜ ƭŀ [ƛōȅŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǇǊŝǎ ŘŜ /ȅǊŝƴŜΣ Ŝǘ ƴƻǳǎΣ 

Romains qui séjournons [ici], tant Juifs que prosélytes2, 11 Crétois et Arabes, τ 

nous les entendons annoncer dans nos langues les choses magnifiques de Dieu. 

12 9ǘ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǎ ƘƻǊǎ ŘΩŜǳȄ-mêmes et en perplexité, Řƛǎŀƴǘ ƭΩǳƴ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ : 

Que veut dire ceci ? 13 Et ŘΩŀǳǘǊŜǎΣ ǎŜ ƳƻǉǳŀƴǘΣ ŘƛǎŀƛŜƴǘ : Ils sont pleins de vin 

doux. 

14 Mais tƛŜǊǊŜΣ ǎΩŞǘŀƴǘ ƭŜǾŞ avec les onze, éleva sa voix, et leur parla : 

Hommes juifs, et vous tous qui habitez Jérusalem, sachez ceci, et ǇǊşǘŜȊ ƭΩƻǊŜƛƭƭŜ 

à mes paroles ; 15 car ceux-Ŏƛ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ƛǾǊŜǎΣ ŎƻƳƳŜ Ǿƻǳǎ ǇŜƴǎŜȊΣ ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ƭŀ 

                                                      

1 litt.: il se posa. 

2 ƴƻƴ ƧǳƛŦǎ ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ ŀǳ ƧǳŘŀƠǎƳŜΦ 
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Actes des Apôtres  

troisième heure du jour1 ; 16 mais ŎΩŜǎǘ ƛŎƛ ŎŜ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ Řƛǘ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻǇƘŝǘŜ Wƻšƭ : 

17 «Et il arrivera aux derniers jours, dit Dieu, que je répandrai de mon Esprit sur 

toute chair, et vos fils et vos filles prophétiseront, et vos jeunes hommes verront 

des visions, et vos vieillards songeront en songes ; 18 et sur mes serviteurs2 et 

sur mes servantes3, en ces jours-là, je répandrai de mon Esprit, et ils prophétise-

ront ; 19 et je montrerai4 des prodiges dans le ciel en haut, et des signes sur la 

terre en bas, du sang et du feu, et une vapeur de fumée ; 20 le soleil sera changé 

en ténèbres et la lune en sang, avant que vienne la grande et éclatante journée 

du *Seigneur. 21 Et il arrivera que quiconque invoquera le nom du *Seigneur 

sera sauvé»5. 22 Hommes israélites, écoutez ces paroles : Jésus le Nazaréen, 

homme approuvé6 de Dieu auprès de vous par les miracles et les prodiges et les 

signes que Dieu a faits par lui au milieu de vous, comme vous-mêmes vous le 

savez, 23 ayant été livré par le conseil défini et par la préconnaissance de Dieu, 

τ lui, Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾŜȊ ŎƭƻǳŞ Ł ώǳƴŜ croix] et Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾŜȊ Ŧŀƛǘ ǇŞǊƛǊ ǇŀǊ ƭŀ Ƴŀƛƴ 

ŘΩƘƻƳƳŜǎ ƛƴƛǉǳŜǎ7, 24 lequel Dieu a ressuscité, ayant délié les douleurs de la 

ƳƻǊǘΣ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǉǳΩƛƭ ŦǶǘ ǊŜǘŜƴǳ ǇŀǊ ŜƭƭŜ. 25 Car David dit de 

lui : «Je contemplais toujours le *Seigneur devant moi ; car il est à ma droite, afin 

que je ne sois pas ébranlé. 26 /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ Ƴƻƴ ŎǆǳǊ ǎΩŜǎǘ ǊŞƧƻǳƛΣ Ŝǘ Ƴŀ ƭŀƴƎǳŜ 

a tressailli de joie ; et plus encore, ma chair aussi reposera en espérance ; 27 car 

tu ne laisseras pas mon âme en hadès8, et tu ne permettras pas que ton saint9 

                                                      

1 le milieu de la matinée. 
2 ailleurs aussi : esclaves. 
3 ailleurs aussi : esclaves. 
4 litt.: je donnerai. 
5 [Joël 2:28-32] 
6 Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ǊŞǾŞƭŞ Ŝǘ ŎƻƴǎŀŎǊŞΣ ŘΩƻǴ ŀŎŎǊŞŘƛǘŞΦ 
7 ou : hommes sans loi. 
8 le hadès est une expression très-vague, comme ǎƘŞƻƭ Řŀƴǎ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘΣ 
qui désigne le lieu invisible où les âmes des hommes vont après la mort ; le hadès 
est distinct de la géhenne qui est le lieu des tourments infernaux. 
9 ou : pieux ; voir 13:35 et 2 Chroniques 6:42 ; correspond aux mots hébreux khasid, 
saint, et khésed : la bonté en Dieu, et la piété Řŀƴǎ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ŜƴǾŜǊǎ 5ƛŜǳ ƻǳ ŜƴǾŜǊǎ 
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Actes des Apôtres  

voie la corruption. 28 ¢ǳ ƳΩŀǎ Ŧŀƛǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŜǎ ŎƘŜƳƛƴǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜΣ ǘǳ ƳŜ ǊŜƳǇƭƛπ

ras de joie par [le regard de] ta face»1. 29 IƻƳƳŜǎ ŦǊŝǊŜǎΣ ǉǳΩƛƭ ƳŜ ǎƻƛǘ ǇŜǊƳƛǎ2 

ŘŜ Ǿƻǳǎ ŘƛǊŜ ŀǾŜŎ ƭƛōŜǊǘŞΣ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ƭŜ ǇŀǘǊƛŀǊŎƘŜ 5ŀǾƛŘΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƳƻǊǘΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ 

ŀ ŞǘŞ ŜƴǎŜǾŜƭƛΣ Ŝǘ ǉǳŜ ǎƻƴ ǎŞǇǳƭŎǊŜ Ŝǎǘ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƴƻǳǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ƧƻǳǊΦ 30 Étant 

donc prophèteΣ Ŝǘ ǎŀŎƘŀƴǘ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƭǳƛ ŀǾŀƛǘ ƧǳǊŞΣ ŀǾŜŎ ǎŜǊƳŜƴǘΣ ǉǳΩƛƭ ŦŜǊŀƛǘ ŀǎπ

seoir ώǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǎǳǎŎƛǘŞϐ Řǳ ŦǊǳƛǘ ŘŜ ǎŜǎ ǊŜƛƴǎΣ ǎǳǊ ǎƻƴ ǘǊƾƴŜΣ 31 il a dit de la ré-

surrection du Christ, en la prévoyant, ǉǳΩƛƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ƭŀƛǎǎŞ Řŀƴǎ ƭŜ ƘŀŘŝǎ3, et 

ǉǳŜ ǎŀ ŎƘŀƛǊ ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ǿǳ ƭŀ ŎƻǊǊǳǇǘƛƻƴ. 32 Ce Jésus, 5ƛŜǳ ƭΩŀ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ, ce 

dont nous, nous sommes tous témoins. 33 Ayant donc été exalté par la droite de 

Dieu, et ŀȅŀƴǘ ǊŜœǳ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ Řǳ tŝǊŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ ǇǊƻƳƛǎ4, il a répandu ce que 

vous voyez et entendez. 34 Car David ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƳƻƴǘŞ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƛŜǳȄ ; mais lui-

même dit : «Le *Seigneur a dit à mon seigneur : Assieds-toi à ma droite, 35 

ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛŜ Ƴƛǎ ǘŜǎ ŜƴƴŜƳƛǎ ǇƻǳǊ ƳŀǊŎƘŜǇƛŜŘ ŘŜ ǘŜǎ ǇƛŜŘǎ»5. 36 Que 

ǘƻǳǘŜ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŘΩLǎǊŀšƭ ŘƻƴŎ ǎŀŎƘŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ǉǳŜ Dieu a fait et Seigneur et 

Christ ce Jésus que vous avez crucifié. 

37 Et ayant ouï [ces choses], ƛƭǎ ŜǳǊŜƴǘ ƭŜ ŎǆǳǊ saisi de componction6, et ils 

dirent à Pierre et aux autres apôtres : Que ferons-nous, frères ? 38 Et Pierre leur 

dit : Repentez-vous, et que chacun de vous soit baptisé au nom de Jésus Christ, 

en rémission des péchés ; et vous recevrez le don du Saint Esprit : 39 car à vous 

est la promesse et à vos enfants, et à tous ceux qui sont loin, autant que le *Sei-

gneur notre Dieu en appellera à lui. 40 Et par plusieurs autres paroles, il conjurait 

                                                      

ses parents, la miséricorde. Christ lui-même en qui ces qualités se trouvent est ap-
pelé khasid : Psaume 89:1-3, 19. 
1 [Psaume 16:8-11] 
2 ou Υ ƛƭ ƳΩŜǎǘ ǇŜǊƳƛǎΦ 
3 le hadès est une expression très-vague, comme ǎƘŞƻƭ Řŀƴǎ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘΣ 
qui désigne le lieu invisible où les âmes des hommes vont après la mort ; le hadès 
est distinct de la géhenne qui est le lieu des tourments infernaux. 
4 littΦΥ ƭŀ ǇǊƻƳŜǎǎŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΦ 
5 [Psaume 110:1] 
6 transpercé. 
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Actes des Apôtres  

et exhortait, disant : Sauvez-vous de cette génération perverse. 41 Ceux donc 

qui reçurent1 sa parole, furent baptisés ; et en ce jour-là furent ajoutées environ 

trois mille âmes. 

42 Et ils persévéraient dans la doctrine et la communion des apôtres2, dans 

la fraction du pain et les prières. 43 Et toute âme avait de la crainte ; et beaucoup 

de prodiges et de miracles3 se faisaient par les apôtres. 44 Et tous les croyants 

étaient en un même lieu, et ils avaient toutes choses communes ; 45 et ils ven-

daient leurs possessions et leurs biens, et les distribuaient à tous, selon que 

ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǇƻǳǾŀƛǘ Ŝƴ ŀǾƻƛǊ ōŜǎƻƛƴΦ 46 9ǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊǎ ƛƭǎ ǇŜǊǎŞǾŞǊŀƛŜƴǘ ŘΩǳƴ 

commun accord dans le temple4 ; et, rompant le pain dans leurs maisons, ils pre-

ƴŀƛŜƴǘ ƭŜǳǊ ƴƻǳǊǊƛǘǳǊŜ ŀǾŜŎ ƧƻƛŜ Ŝǘ ǎƛƳǇƭƛŎƛǘŞ ŘŜ ŎǆǳǊ, 47 louant Dieu, et ayant la 

faveur de tout le peuple. Et ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŀƧƻǳǘŀƛǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊǎ Ł ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŎŜǳȄ 

qui devaient être sauvés5. 

Chapitre 3 - 1 Et Pierre et Jean montaient ensemble au6 templeΣ Ł ƭΩƘŜǳǊŜ 

de la prière, qui est la neuvième, 2 et on portait un homme qui était boiteux dès 

le ventre de sa mère, lequel on mettait tous les jours à la porte du temple, ap-

ǇŜƭŞŜ ƭŀ .ŜƭƭŜΣ ǇƻǳǊ ŘŜƳŀƴŘŜǊ ƭΩŀǳƳƾƴŜ Ł ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŜƴǘǊŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŜƳǇƭŜ : 3 

cet homme, voyant Pierre et Jean qui allaient entrer dans le temple, leur de-

ƳŀƴŘŀ ƭΩŀǳmône. 4 Et Pierre, ayant, avec Jean, arrêté ses yeux sur lui, dit : Re-

garde-nous. 5 9ǘ ƛƭ ƭŜǎ ǊŜƎŀǊŘŀƛǘ ŀǘǘŜƴǘƛǾŜƳŜƴǘΣ ǎΩŀǘǘŜƴŘŀƴǘ Ł ǊŜŎŜǾƻƛǊ ǉǳŜƭǉǳŜ 

ŎƘƻǎŜ ŘΩŜǳȄΦ 6 Mais Pierre dit : WŜ ƴΩŀƛ ƴƛ ŀǊƎŜƴǘ ƴƛ ƻǊ, Ƴŀƛǎ ŎŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛ, je te le 

donne : Au nom de Jésus Christ le Nazaréen, lève-toi et marche. 7 9ǘ ƭΩŀȅŀƴǘ ǇǊƛǎ 

                                                      

1 recevoir ou accepter comme vrai. 
2 ou : dans la doctrine des apôtres et dans la communion. 
3 litt .: signes. 
4 ensemble des cours et bâtiments sacrés. 
5 ƭŜ ǊŞǎƛŘǳ ŘΩLǎǊŀšƭ, que Dieu épargne : 5ƛŜǳΣ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘΣ ƭΩŀƧƻǳǘŀƛǘ Ł ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ 
chrétienne ; comparer Luc 13:23. 
6 plusieurs lisent : le Seigneur ajoutait tous les jours [et mettait] ensemble ceux qui 
devaient être sauvés. (Ch. 3) Et Pierre et Jean montaient au. 
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Actes des Apôtres  

par la main droite, il le leva Τ Ŝǘ Ł ƭΩƛƴǎǘŀƴǘ ƭŜǎ ǇƭŀƴǘŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƘŜǾƛƭƭŜǎ ŘŜ ǎŜǎ ǇƛŜŘǎ 

devinrent fermes ; 8 et faisant un saut, il se tint debout et marcha ; et il entra 

avec eux au temple, marchant, et sautant, et louant Dieu. 9 Et tout le peuple le 

vit marchant et louant Dieu ; 10 et ils le reconnurent comme celui qui était assis, 

ǇƻǳǊ ŘŜƳŀƴŘŜǊ ƭΩŀǳƳƾƴŜΣ Ł ƭŀ .ŜƭƭŜ ǇƻǊǘŜ Řǳ ǘŜƳǇƭŜΣ Ŝǘ ƛƭǎ ŦǳǊŜƴǘ ǊŜƳǇƭƛǎ ŘΩŞǘƻƴπ

ƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩŀŘƳƛǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ ƭǳƛ Şǘŀƛǘ ŀǊǊƛǾŞΦ 11 Et comme il tenait [par la 

main] Pierre et Jean, tout le peuple étonné accourut vers eux au portique appelé 

de Salomon.  

12 Et Pierre, voyant cela, répondit au peuple : Hommes israélites, pourquoi 

vous étonnez-vous de ceci ? Ou pourquoi avez-vous les yeux fixés sur nous, 

comme si nous avions fait marcher cet homme par notre propre puissance ou 

par notre piété ? 13 [Ŝ 5ƛŜǳ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳ Ŝǘ ŘΩLǎŀŀŎ Ŝǘ ŘŜ WŀŎƻōΣ le Dieu de nos 

pères, a glorifié son serviteur Jésus, que vous, vous avez livré, et que vous avez 

renié ŘŜǾŀƴǘ tƛƭŀǘŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ŘŞŎƛŘŞ ŘŜ ƭŜ ǊŜƭŃŎƘŜǊΦ 14 Mais vous, vous avez 

renié le saint et le justeΣ Ŝǘ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ŘŜƳŀƴŘŞ ǉǳΩƻƴ Ǿƻǳǎ ŀŎŎƻǊŘŃǘ ǳƴ ƳŜǳǊπ

trier1 ; 15 et vous avez mis à mort le prince2 de la vie, lequel Dieu a ressuscité 

ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎ ; ce dont nous, nous sommes témoins. 16 Et, par la foi en son 

nom, son nom a raffermi cet homme que vous voyez et que vous connaissez ; et 

la foi qui est par lui a donné à celui-ci cette entière disposition de tous ses 

membres, en la présence de vous tous. 17 Et maintenant, frères, je sais que vous 

ƭΩŀǾŜȊ Ŧŀƛǘ ǇŀǊ ƛƎƴƻǊŀƴŎŜ, de même que vos chefs aussi ; 18 mais Dieu a ainsi ac-

ŎƻƳǇƭƛ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǇǊŞŘƛǘ ǇŀǊ ƭŀ ōƻǳŎƘŜ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇǊƻǇƘŝǘŜǎ, [savoir] que son 

Christ devait souffrir. 19 Repentez-vous donc et vous convertissez, pour que vos 

péchés soient effacés : en sorte que viennent des temps de rafraîchissement de 

devant la face du *Seigneur, 20 Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ŜƴǾƻƛŜ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΣ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ŀ ŞǘŞ ǇǊŞƻǊπ

donné, 21 lequel il faut que le ciel reçoive, ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ǘŜƳǇǎ Řǳ ǊŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 

de toutes choses dont Dieu a parlé par la bouche de ses saints prophètes de tout 

temps. 22 Moïse déjà a dit : «[Ŝ ϝ{ŜƛƎƴŜǳǊΣ ǾƻǘǊŜ 5ƛŜǳΣ Ǿƻǳǎ ǎǳǎŎƛǘŜǊŀ ŘΩŜƴǘǊŜ 

                                                      

1 c. à d. Υ ǉǳΩƻƴ Ǿƻǳǎ ŀŎŎƻǊŘŃǘ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ŘΩǳƴ ƳŜǳǊǘǊƛŜǊΦ 
2 chef, auteur, originateur 
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Actes des Apôtres  

vos frères un prophète comme moi Τ Ǿƻǳǎ ƭΩŞŎƻǳǘŜǊŜȊ Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǇƻǳǊǊŀ 

vous dire ; 23 Ŝǘ ƛƭ ŀǊǊƛǾŜǊŀ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜ ŃƳŜ ǉǳƛ ƴΩŞŎƻǳǘŜǊŀ Ǉŀǎ ŎŜ ǇǊƻǇhète sera 

ŜȄǘŜǊƳƛƴŞŜ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ»1. 24 Et même tous les prophètes, depuis Samuel 

Ŝǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭΩƻƴǘ ǎǳƛǾƛΣ ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƻƴǘ ǇŀǊƭŞΣ ƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ŀƴƴƻƴŎŞ ŎŜǎ ƧƻǳǊǎΦ 25 

±ƻǳǎΣ Ǿƻǳǎ şǘŜǎ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘŜǎ ǇǊƻǇƘŝǘŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀ ŞǘŀōƭƛŜ ŀǾŜŎ ƴƻǎ 

pères, disant à Abraham : «Et en ta semence seront bénies toutes les familles de 

la terre»2. 26 À vous premièrement, Dieu, ayant suscité son serviteurΣ ƭΩŀ ŜƴǾƻȅŞ 

pour vous bénir, en détournant chacun [de vous] de vos méchancetés. 

Chapitre 4 - 1 Mais comme ils parlaient au peuple, les sacrificateurs et le 

commandant du temple et les sadducéens survinrent, 2 étant en peine de ce 

ǉǳΩƛƭǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƛŜƴǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ et annonçaient par Jésus ƭŀ ǊŞǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ 

morts. 3 Et ils mirent les mains sur euxΣ Ŝǘ ƭŜǎ ŦƛǊŜƴǘ ƎŀǊŘŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƭŜndemain, 

ŎŀǊ ŎΩŞǘŀƛǘ ŘŞƧŁ ƭŜ ǎƻƛǊΦ 4 Mais plusieurs de ceux qui avaient ouï la parole crurent ; 

et le nombre des hommes se monta à environ cinq mille. 

5 Or il arriva que, le lendemain, leurs chefs et leurs anciens et leurs scribes, 

ǎΩŀǎǎŜƳōƭŝǊŜƴǘ à Jérusalem, 6 et Anne, le souverain sacrificateur, et Caïphe, et 

Jean, et Alexandre, et tous ceux qui étaient de la race souveraine sacerdotale. 7 

Et les ayant fait comparaître, ils [leur] demandaient : Par quelle puissance ou par 

quel nom avez-vous fait ceci ? 8 Alors Pierre, étant rempli ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ, leur 

dit : /ƘŜŦǎ Řǳ ǇŜǳǇƭŜ Ŝǘ ŀƴŎƛŜƴǎ ŘΩLǎǊŀšƭ, 9 ǎƛ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ƛƴǘŜǊǊƻƎŞǎ 

ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ōƻƴƴŜ ǆǳǾǊŜ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ŦŀƛǘŜ Ł ǳƴ ƘƻƳƳŜ ƛƳǇƻǘŜƴǘΣ ώŜǘ ǉǳΩƻƴ 

veuille apprendre] comment3 il a été guéri4, 10 sachez, vous tous, et tout le 

ǇŜǳǇƭŜ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǉǳŜ œΩŀ ŞǘŞ ǇŀǊ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ ƭŜ bŀȊŀǊŞŜƴ, que vous, 

vous avez crucifié, [et] ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎ ; ŎΩŜǎǘ, [dis-je], par 

ce [nom] que cet homme est ici devant vous plein de santé. 11 Celui-ci est la 

pierre méprisée par vous qui bâtissez, qui est devenue la pierre angulaire ; 12 et 

                                                      

1 [Deutéronome 18:15-19] 
2 [Genèse 22:18] 
3 litt.: au nom de qui. 
4 litt.: sauvé. 

v.1-4 : Intervention des chefs religieux - SP 

v.5-12 : Comparution de Pierre et de Jean - 
SP 

SP FBH WK 
JND 

Etudes Commentaires 

 
FBH v.1-4  /  WK v.1-4 /  JNDC v.1-4/  

FBH v.5-12  /  WK v.5-12 /  JNDC v.5-12/  

http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-at05-Deuteronome.htm#at05_18
http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-at01-Genese.htm#at01_22


Actes des Apôtres  

ƛƭ ƴΩȅ ŀ ŘŜ ǎŀƭǳǘ Ŝƴ ŀǳŎǳƴ ŀǳǘǊŜ ; car ŀǳǎǎƛ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜ ƴƻƳ ǎƻǳǎ ƭŜ ŎƛŜƭ, 

qui soit donné parmi les hommes, par lequel il nous faille être sauvés. 13 τ Et, 

voyant la hardiesse de Pierre et de JeanΣ Ŝǘ ǎΩŞǘŀƴǘ ŀǇŜǊœǳǎ ǉǳΩils étaient des 

hommes illettrés et du communΣ ƛƭǎ ǎΩŜƴ ŞǘƻƴƴŀƛŜƴǘΣ Ŝǘ ils les reconnaissaient 

pour avoir été avec Jésus. 14 9ǘΣ Ǿƻȅŀƴǘ ƭŁ ǇǊŞǎŜƴǘ ŀǾŜŎ ŜǳȄ ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ 

été guéri, ƛƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ ǊƛŜƴ Ł ƻǇǇƻǎŜǊ. 15 Et leur ayant ordonné de sortir du san-

hédrin, ils conférèrent entre eux, 16 disant : Que ferons-nous à ces hommes ? 

car il est apparent pour tous les habitants de Jérusalem, ǉǳΩǳƴ ƳƛǊŀŎƭŜ1 notoire 

a été fait par eux, et nous ne pouvons le nier ; 17 mais afin que cela ne soit pas 

répandu davantage parmi le peuple, défendons-leur avec menaces, de parler da-

vantage en ce nom à qui que ce soit. 18 Et les ayant appelés, ils [leur] enjoigni-

rent de ne plus parler ni enseigner, en aucune manière, au nom de Jésus. 19 Mais 

Pierre et Jean, répondant, leur dirent : WǳƎŜȊ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ƧǳǎǘŜ ŘŜǾŀƴǘ 5ƛŜǳ de vous 

écouter plutôt que Dieu. 20 Car, pour nous, nous ne pouvons pas ne pas parler 

des choses que nous avons vues et entendues. 21 Et après les avoir menacés, ils 

les relâchèrent, ne trouvant pas comment ils pourraient les punir, à cause du 

peuple ; parce que tous glorifiaient Dieu de ce qui avait été fait. 22 /ŀǊ ƭΩƘƻƳƳŜ 

en qui avait été faite cette miraculeuse guérison2, avait plus de quarante ans. 

23 Et ayant été relâchés, ils vinrent vers les leurs et leur rapportèrent tout 

ce que les principaux sacrificateurs et les anciens leur avaient dit. 24 9ǘ ƭΩŀȅŀƴǘ 

entendu, ƛƭǎ ŞƭŜǾŝǊŜƴǘ ŘΩǳƴ ŎƻƳƳǳƴ ŀŎŎƻǊŘ ƭŜǳǊ ǾƻƛȄ Ł 5ƛŜǳ, et dirent : Ô Souve-

rain3 ! toi, tu es le Dieu4 qui as fait le ciel et la terre, et la mer, et toutes les choses 

qui y sont : 25 qui as dit, par la bouche de David ton serviteur5 : «Pourquoi se 

sont déchaînées les nations, et les peuples ont-ils projeté des choses vaines ? 26 

                                                      

1 signe. 
2 litt .: ce signe de guérison. 
3 ailleurs : maître ; voir la note Luc 2:29. 
4 tu es Dieu (Élohim). 
5 selon ŘΩŀǳǘǊŜǎ Υ ǉǳƛΣ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΣ ǇŀǊ ƭŀ ōƻǳŎƘŜ ŘŜ ǘƻƴ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ 5ŀǾƛŘ ƴƻǘǊŜ 
père, as dit. 
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Actes des Apôtres  

Les rois de la terre se sont trouvés là, et les chefs se sont réunis ensemble, contre 

le *Seigneur et contre son Christ1»2. 27 Car en effet, dans cette ville, contre ton 

saint serviteur Jésus que tu as oint, se sont assemblés et Hérode et Ponce Pilate, 

ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƴŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎ ŘΩLǎǊŀšƭ, 28 pour faire toutes les choses que ta 

main et ton conseil ŀǾŀƛŜƴǘ Ł ƭΩŀǾŀƴŎŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞ ŘŜǾƻƛǊ şǘǊŜ ŦŀƛǘŜǎ. 29 Et main-

tenant, Seigneur, regarde à leurs menaces, et ŘƻƴƴŜ Ł ǘŜǎ ŜǎŎƭŀǾŜǎ ŘΩŀƴƴƻƴŎŜǊ 

ta parole avec toute hardiesse, 30 en étendant ta main ǇƻǳǊ ƎǳŞǊƛǊΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ 

se fasse des miracles3 et des prodiges par le nom de ton saint serviteur Jésus. 31 

Et comme ils faisaient leur supplication, le lieu où ils étaient assemblés fut 

ébranlé, et ils furent tous remplis du Saint Esprit, et annonçaient la parole de 

Dieu avec hardiesse. 

32 Et la multitude de ceux qui avaient cru Şǘŀƛǘ ǳƴ ŎǆǳǊ Ŝǘ ǳƴŜ âme ; et nul 

ƴŜ Řƛǎŀƛǘ ŘΩŀǳŎǳƴŜ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳΩƛƭ ǇƻǎǎŞŘŀƛǘΣ ǉǳΩŜƭƭŜ ŦǶǘ Ł ƭǳƛ ; mais toutes 

choses étaient communes entre eux. 33 Et les apôtres rendaient avec une grande 

puissance le témoignage de la résurrection du seigneur Jésus ; et une grande 

grâce était sur eux tous. 34 Car ƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ǇŀǊƳƛ ŜǳȄ ŀǳŎǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƴŞŎŜǎǎƛπ

teuse ; car tous ceux qui possédaient des champs ou des maisons les vendaient, 

et apportaient le prix des choses vendues, 35 et le mettaient aux pieds des 

apôtres Τ Ŝǘ ƛƭ Şǘŀƛǘ ŘƛǎǘǊƛōǳŞ Ł ŎƘŀŎǳƴΣ ǎŜƭƻƴ ǉǳŜ ƭΩǳƴ ƻǳ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇƻǳǾŀƛǘ Ŝƴ ŀǾƻƛǊ 

besoin. 36 Et Joseph qui, par les apôtres, fut surnommé Barnabas (ce qui, étant 

interprété, est fils de consolation), lévite, et Cypriote de naissance, 37 ayant une 

terre, la vendit, et en apporta la valeur, et la mit aux pieds des apôtres. 

Chapitre 5 - 1 Mais un homme nommé Ananias, avec Sapphira sa femme, 

vendit une possession, 2 et, de connivence avec sa femme, mit de côté une par-

tie du prix, et, en apportant une partie, la mit aux pieds des apôtres. 3 Mais Pierre 

dit : Ananias, pourquoi Satan a-t-ƛƭ ǊŜƳǇƭƛ ǘƻƴ ŎǆǳǊ, que ǘǳ ŀƛŜǎ ƳŜƴǘƛ Ł ƭΩ9ǎǇǊƛǘ 

                                                      

1 Christ est la traduction grecque du terme hébreu traduit par Oint au Psaume 2. 
2 [Psaume 2:1-2] 
3 litt.: signes. 
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Actes des Apôtres  

Saint et que tu aies mis de côté une partie du prix de la terre ? 4 Si elle fût restée 

[non vendue], ne te demeurait-elle pas Κ 9ǘ ǾŜƴŘǳŜΣ ƴΩŞǘŀƛǘ-elle pas en ton pou-

voir ? /ƻƳƳŜƴǘ ǘΩŜǎ-ǘǳ ǇǊƻǇƻǎŞ ŎŜǘǘŜ ŀŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ǘƻƴ ŎǆǳǊ ? ¢ǳ ƴΩŀǎ Ǉŀǎ ƳŜƴǘƛ 

aux hommes, mais à Dieu. 5 Et Ananias, entendant ces paroles, tomba et expira. 

9ǘ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŎǊŀƛƴǘŜ ǎΩŜƳǇŀǊŀ ŘŜ ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŜƴǘŜƴŘƛǊŜƴǘ ώŎŜǎ ŎƘƻǎŜǎϐΦ 6 Et 

ƭŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ ǎŜ ƭŜǾŀƴǘΣ ƭŜ ŎƻǳǾǊƛǊŜƴǘΣ Ŝǘ ƭΩŀȅŀƴǘ ŜƳǇƻǊǘŞ ŘŜƘƻǊǎΣ ƭΩŜƴǎŜπ

velirent. 7 Et il arriva, environ trois heures après, que sa femme, ne sachant pas 

ce qui était arrivé, entra ; 8 et Pierre lui répondit : Dis-moi, avez-vous donné le 

champ pour tant ? Et elle dit : Oui, pour tant. 9 Et Pierre lui [dit] : Comment êtes-

Ǿƻǳǎ ŎƻƴǾŜƴǳǎ ŜƴǘǊŜ Ǿƻǳǎ ŘŜ ǘŜƴǘŜǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Řǳ ϝ{ŜƛƎƴŜǳǊ ? Voici, les pieds de 

ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƻƴǘ ŜƴǎŜǾŜƭƛ ǘƻƴ ƳŀǊƛ ǎƻƴǘ Ł ƭŀ ǇƻǊǘŜΣ Ŝǘ ƛƭǎ ǘΩŜƳǇƻǊǘŜǊƻƴǘ ŀǳǎǎƛ. 10 Et à 

ƭΩƛƴǎǘŀƴǘ ŜƭƭŜ ǘƻƳōŀ Ł ǎŜǎ ǇƛŜŘǎ Ŝǘ ŜȄǇƛǊŀ. Et les jeunes hommes, entrant, la trou-

vèrent morte Τ Ŝǘ ƛƭǎ ƭΩŜƳǇƻǊǘŝǊŜƴǘ ŘŜƘƻǊǎ Ŝǘ ƭΩŜƴǎŜǾŜƭƛǊŜƴǘ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ǎƻƴ ƳŀǊƛΦ 

11 Et ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŎǊŀƛƴǘŜ ǎΩŜƳǇŀǊŀ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ et de tous ceux qui en-

tendaient parler de ces choses. 

12 Et beaucoup de miracles1 et de prodiges se faisaient parmi le peuple, par 

les mains des apôtres ; (et ils étaient ǘƻǳǎ ŘΩǳƴ ŎƻƳƳǳƴ ŀŎŎƻǊŘ au portique de 

Salomon ; 13 ƳŀƛǎΣ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΣ ƴǳƭ ƴΩƻǎŀƛǘ ǎŜ ƧƻƛƴŘǊŜ Ł ŜǳȄ, mais le peuple 

les louait hautement2 ; 14 et ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ƴƻƳōǊŜǳȄ ǎŜ ƧƻƛƎƴŀƛŜƴǘ3 

au SeigneurΣ ǳƴŜ ƳǳƭǘƛǘǳŘŜ ǘŀƴǘ ŘΩƘƻƳƳŜǎ ǉǳŜ ŘŜ ŦŜƳƳŜǎ ;) 15 ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƻƴ 

apportait les infirmes ŘŜƘƻǊǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǊǳŜǎΣ Ŝǘ ǉǳΩƻƴ ƭŜǎ ƳŜǘǘŀƛǘ ǎǳǊ ŘŜ ǇŜǘƛǘǎ ƭƛǘǎ 

et sur des couchettes, afin que, quand Pierre viendrait, au moins son ombre pas-

ǎŃǘ ǎǳǊ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ŘΩŜǳȄΦ 16 9ǘ ƭŀ ƳǳƭǘƛǘǳŘŜ ŀǳǎǎƛ ŘŜǎ ǾƛƭƭŜǎ ŘΩŀƭŜƴǘƻǳǊ ǎΩŀǎǎŜƳπ

blait à Jérusalem, apportant les infirmes et ceux qui étaient tourmentés par des 

esprits immondes ; et ils étaient tous guéris. 

                                                      

1 litt .: signes. 
2 louer hautement, ailleurs : magnifier. 
3 ou : étaient ajoutés. 
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Actes des Apôtres  

17 Et le souverain sacrificateur se leva, lui et tous ceux qui étaient avec lui, 

savoir la secte des sadducéens ; et ils furent remplis de jalousie, 18 et mirent les 

mains sur les apôtres et les jetèrent dans la prison publique. 19 Mais un ange du 

*Seigneur ouvrit de nuit les portes de la prison, et les conduisit dehors, et dit : 

20 Allez, et, vous tenant dans le temple, annoncez au peuple toutes les paroles 

de cette vie. 21 /Ŝ ǉǳΩŀȅŀƴǘ ŜƴǘŜƴŘǳΣ ƛƭǎ ŜƴǘǊŝǊŜƴǘΣ ǾŜǊǎ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ Řǳ ƧƻǳǊΣ Řŀƴǎ le 

temple, et ils enseignaient. Mais le souverain sacrificateur étant venu, et ceux 

qui étaient avec lui, ils assemblèrent le sanhédrin et tous les anciens des fils 

ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ŝǘ ils envoyèrent à la prison pour les faire amener. 22 Mais les huissiers, 

y étant arrivés, ne les trouvèrent pas dans la prison Τ Ŝǘ ǎΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŀƴǘ, ils le 

rapportèrent, 23 disant : Nous avons trouvé la prison fermée avec toute sûreté, 

et les gardes se tenant aux portes Τ ƳŀƛǎΣ ŀȅŀƴǘ ƻǳǾŜǊǘΣ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ǘǊƻǳǾŞ ǇŜǊπ

sonne dedans. 24 Et quand le sacrificateur et le commandant du temple et les 

principaux sacrificateurs eurent entendu ces paroles, ils furent en perplexité à 

leur sujet, [ne sachant] ce que cela deviendrait. 25 Or ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ŀǊǊƛǾŀ Ŝǘ ƭŜǳǊ 

rapporta : Voilà, les hommes que vous avez mis en prison sont au temple et en-

seignent le peuple. 26 Alors le commandant, avec les huissiersΣ ǎΩŜƴ ŀƭƭŀ Ŝǘ les 

amena sans violence ; car ƛƭǎ ŎǊŀƛƎƴŀƛŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ƭŀǇƛŘŞǎ ǇŀǊ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ. 27 Et les 

ayant amenés, ils les présentèrent devant le sanhédrin. Et le souverain sacrifica-

teur les interrogea, 28 disant : Nous vous avons expressément enjoint de ne pas 

enseigner en ce nom-là, et voici, vous avez rempli Jérusalem de votre doctrine, 

et vous voulez faire venir sur nous le sang de cet homme. 29 Et Pierre et les 

apôtres, répondant, dirent : Il faut obéir à Dieu Ǉƭǳǘƾǘ ǉǳΩŀǳȄ ƘƻƳƳŜǎ. 30 Le 

Dieu de nos pères a ressuscité Jésus que vous avez fait mourir, le pendant au 

bois. 31 /ΩŜǎǘ lui que Dieu a exalté par sa droite prince1 et sauveur, afin de don-

ner la repentance à Israël et la rémission des péchés : 32 et nous, nous lui 

sommes témoins de ces choses, ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ que Dieu a donné à ceux 

qui lui obéissent. 

                                                      

1 comparer 3:15. 
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33 Mais eux, ayant entendu [ces choses], frémissaient de rage, et tenaient 

conseil pour les faire mourir. 34 Mais un pharisien, nommé Gamaliel, docteur de 

ƭŀ ƭƻƛΣ ƘƻƴƻǊŞ ŘŜ ǘƻǳǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜΣ ǎŜ ƭŜǾŀ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŀƴƘŞŘǊƛƴ Ŝǘ Řƻƴƴŀ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ 

faire sortir les apôtres pour un peu de temps. 35 Et il leur dit : Hommes israé-

lites1, prenez garde à vous-mêmes par rapport à ces hommes, [et voyez] ce que 

vous allez faire. 36 Car, avant ces jours-ci, Theudas se leva, se disant être quelque 

ŎƘƻǎŜΣ ŀǳǉǳŜƭ ǎŜ ƧƻƛƎƴƛǘ ǳƴ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ ǉǳŀǘǊŜ ŎŜƴǘǎ ƘƻƳƳŜǎ ; et il fut tué, 

et tous ceux qui lui obéissaient furent dissipés et réduits à rien. 37 Après lui 

ǎΩŞƭŜǾŀ WǳŘŀǎ ƭŜ DŀƭƛƭŞŜƴ, aux jours du recensement, et il entraîna à la révolte un 

[grand] peuple après lui ; lui aussi a péri, et tous ceux qui lui obéissaient furent 

dispersés. 38 Et maintenant je vous dis : Ne vous mêlez plus de ces hommes, et 

laissez-les ; car si ce dessein oǳ ŎŜǘǘŜ ǆǳǾǊŜ Ŝǎǘ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ, elle sera détruite ; 

39 mais si elle est de Dieu, vous ne pourrez les détruire ; τ de peur que vous ne 

soyez même trouvés faire la guerre à Dieu. 40 Et ils furent de son avis. Et ayant 

appelé les apôtres, ils leur enjoignirent, après les avoir battus, de ne pas parler 

au nom de Jésus, et les relâchèrent. 41 Eux donc se retiraient de devant le san-

hédrin en ǎŜ ǊŞƧƻǳƛǎǎŀƴǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŞǘŞ ŜǎǘƛƳŞǎ ŘƛƎƴŜǎ ŘŜ ǎƻǳŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ƻǇǇǊƻōǊŜǎ 

pour le nom ; 42 et ils ne cessaient tous les jours ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜǊ Ŝǘ ŘΩŀƴƴƻƴŎŜǊ2 Jé-

sus [comme] le Christ, dans le temple et de maison en maison. 

Chapitre 6 - 1 Or en ces jours-là, le nombre des disciples se multipliant, il 

ǎΩŞƭŜǾŀ ǳƴ murmure des Hellénistes3 contre les Hébreux, parce que leurs veuves 

étaient négligées dans le service journalier. 2 Et les douze, ayant appelé la mul-

titude des disciples, dirent : Il ne convient pas que, laissant la parole de Dieu, 

nous servions aux tables. 3 Jetez donc les yeux, frères, sur sept ƘƻƳƳŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜ 

ǾƻǳǎΣ ǉǳƛ ŀƛŜƴǘ ǳƴ ώōƻƴϐ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜΣ ǇƭŜƛƴǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǎŀƎŜǎǎŜΣ ǉǳŜ 

nous établirons sur cette affaire. 4 Et, pour nous, nous persévérerons dans la 

                                                      

1 hébraïsme pour : Israélites ; comparer 1:16. 
2 annoncer la bonne nouvelle (évangéliser). 
3 Hellénistes : juifs de culture grecque ayant vécu hors de Palestine ; Hébreux : Juifs 
de Palestine. 
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Actes des Apôtres  

prière et dans le service de la parole. 5 Et ce discours plut à toute la multitude ; 

et ils choisirent Étienne, homme plein de foi Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ, et Philippe, et 

Prochore, et Nicanor, et Timon, et Parménas, et Nicolas, ǇǊƻǎŞƭȅǘŜ ŘΩ!ƴǘƛƻŎƘŜ, 6 

ǉǳΩƛƭǎ ǇǊŞǎŜƴǘŝǊŜƴǘ ŀǳȄ ŀǇƾǘǊŜǎ ; et, après avoir prié, ils leur imposèrent les 

mains. 

7 Et la parole de Dieu croissait, et le nombre des disciples se multipliait 

beaucoup dans Jérusalem, et une grande foule de sacrificateurs obéissait à la foi. 

8 Or Étienne, plein de grâce et de puissance, faisait parmi le peuple des pro-

diges et de grands miracles1. 9 Et quelques-uns de la synagogue appelée des Li-

bertins2, et ŘŜǎ /ȅǊŞƴŞŜƴǎΣ Ŝǘ ŘŜǎ !ƭŜȄŀƴŘǊƛƴǎΣ Ŝǘ ŘŜ ŎŜǳȄ ŘŜ /ƛƭƛŎƛŜ Ŝǘ ŘΩ!ǎƛŜΣ se 

levèrent, disputant contre Étienne. 10 Et ils ne pouvaient pas résister à la sagesse 

et Ł ƭΩ9ǎǇǊƛǘ par lequel il parlait. 11 Alors ils subornèrent des hommes qui di-

saient : bƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ƻǳƠ ǇǊƻŦŞǊŀƴǘ ŘŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ōƭŀǎǇƘŞƳŀǘƻƛǊŜǎ ŎƻƴǘǊŜ aƻƠǎŜ Ŝǘ 

contre Dieu. 12 Et ils soulevèrent le peuple et les anciens et les scribes ; et tom-

bant sur lui, ƛƭǎ ƭΩŜƴƭŜǾŝǊŜƴǘ Ŝǘ ƭΩŀƳŜƴŝǊŜƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜ sanhédrin. 13 Et ils présen-

tèrent de faux témoins qui disaient : Cet homme ne cesse pas de proférer des 

paroles contre le saint lieu et contre la loi ; 14 car ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ŜƴǘŜƴŘǳ ŘƛǊŜ ǉǳŜ 

ce Jésus le Nazaréen3 détruira ce lieu-ci, et changera les coutumes que Moïse 

nous a enseignées. 15 Et tous ceux qui étaient assis dans le sanhédrin, ayant 

leurs yeux arrêtés sur lui, ǾƛǊŜƴǘ ǎƻƴ ǾƛǎŀƎŜ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ǾƛǎŀƎŜ ŘΩǳƴ ŀƴƎŜ. 

Chapitre 7 - 1 Et le souverain sacrificateur dit : Ces choses donc sont-elles 

ainsi ? 2 Et il dit : Hommes frères et pères4, écoutez : Le Dieu de gloire apparut à 

notre père AbrahamΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ Ŝƴ aŞǎƻǇƻǘŀƳƛŜΣ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ƘŀōƛǘŃǘ Ŝƴ /ƘŀǊπ

ran, et il lui dit : 3 Sors de ton pays et de ta parenté, et viens au pays que je te 

montrerai. 4 Alors, sortant du pays des Chaldéens, il habita en Charran ; et de là, 

                                                      

1 litt .: signes. 
2 ou : des Affranchis. 
3 ou : que Jésus ce Nazaréen 
4 hébraïsme pour : Frères et pères 
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après que son père fut mort, Dieu le fit passer dans ce pays où vous habitez 

maintenant. 5 9ǘ ƛƭ ƴŜ ƭǳƛ Řƻƴƴŀ Ǉŀǎ ŘΩƘŞǊƛǘŀƎŜ Řŀƴǎ ŎŜ ǇŀȅǎΣ Ǉŀǎ ƳşƳŜ ƻǴ ǇƻǎŜǊ 

son pied, et il lui promit de le lui donner en possession, et à sa postérité après 

ƭǳƛΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŜƴŦŀƴǘΦ 6 Et Dieu parla ainsi : «Sa postérité séjour-

ƴŜǊŀ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǘŜǊǊŜ ŞǘǊŀƴƎŝǊŜΣ Ŝǘ ƻƴ ƭΩŀǎǎŜǊǾƛǊŀ Ŝǘ on la maltraitera pendant 

quatre cents ans ; 7 et je jugerai, moi, la nation à laquelle ils auront été asservis, 

dit Dieu ; et après cela ils sortiront et me serviront en ce lieu-ci»1. 8 Et il lui donna 

ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŎƛǊŎƻƴŎƛǎƛƻƴ ; et ainsi Abraham engendra Isaac et le circoncit le 

huitième jour ; et Isaac, Jacob ; et Jacob, les douze patriarches. 9 Et les pa-

triarches, Şǘŀƴǘ ǇƭŜƛƴǎ ŘΩŜƴǾƛŜ ŎƻƴǘǊŜ WƻǎŜǇƘ, le vendirent [pour être mené] en 

Égypte ; et Dieu était avec lui ; 10 et il le délivra de toutes ses afflictions, et lui fit 

trouver grâce et sagesǎŜ ŀǳǇǊŝǎ Řǳ tƘŀǊŀƻƴΣ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ Τ Ŝǘ ƛƭ ƭΩŞǘŀōƭƛǘ ƎƻǳǾŜǊπ

ƴŜǳǊ ǎǳǊ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ Ŝǘ ǎǳǊ ǘƻǳǘŜ ǎŀ ƳŀƛǎƻƴΦ 11 Or il survint une famine dans tout le 

Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ Ŝǘ Ŝƴ /ŀƴŀŀƴΣ Ŝǘ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŘŞǘǊŜǎǎŜΣ Ŝǘ ƴƻǎ ǇŝǊŜǎ ƴŜ ǘǊƻǳǾŝǊŜƴǘ 

pas de nourriture. 12 Et Jacob, ayaƴǘ ƻǳƠ ŘƛǊŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ Řǳ ōƭŞ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜΣ ȅ 

envoya une première fois nos pères ; 13 et, la seconde fois, Joseph fut reconnu 

de ses frères, et la famille de Joseph fut connue du Pharaon. 14 Et Joseph envoya 

chercher son père Jacob et toute sa parenté, en [tout] soixante-quinze âmes. 15 

Et Jacob descendit en Égypte ; et il mourut, lui et nos pères, 16 et ils furent trans-

portés à SichemΣ Ŝǘ Ƴƛǎ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŞǇǳƭŎǊŜ ǉǳΩ!ōǊŀƘŀƳ ŀǾŀƛǘ ŀŎƘŜǘŞ Ł ǇǊƛȄ ŘΩŀǊƎŜƴǘ 

ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩ9ƳƳƻǊΣ ƭŜ ώǇŝǊŜϐ ŘŜ {ƛŎƘŜƳΦ 

17 Mais comme le temps de la promesse que Dieu avait promise à Abraham, 

approchait, ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ǎΩŀŎŎǊǳǘ Ŝǘ ǎŜ ƳǳƭǘƛǇƭƛŀ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜ, 18 ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǎŜ 

leva un autre roi ǎǳǊ ƭΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǉǳƛ ƴŜ Ŏƻƴƴŀƛǎǎŀƛǘ Ǉŀǎ WƻǎŜǇƘΦ 19 Celui-ci, usant de 

ruse contre notre race, maltraita les pères ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŜǳǊ ŦŀƛǊŜ ŜȄǇƻǎŜǊ ƭŜǳǊǎ Ŝƴπ

fants pour quΩƛƭǎ ƴŜ ŘŜƳŜǳǊŀǎǎŜƴǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ǾƛŜ.  

                                                      

1 [Genèse 15:13-16] 
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20 En ce temps-là naquit Moïse, et il était divinement beau1 ; et il fut nourri 

trois mois dans la maison du père. 21 Mais, ayant été exposé, la fille du Pharaon 

ƭΩŜƳǇƻǊǘŀΣ Ŝǘ ƭΩŞƭŜǾŀ ǇƻǳǊ ŜƭƭŜΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ŦǶǘ ǎƻƴ ŦƛƭǎΦ 22 Et Moïse fut instruit dans 

toute la sagesse des Égyptiens ; et il était puissant dans ses paroles et dans ses 

actions. 23 Mais quand il fut ǇŀǊǾŜƴǳ Ł ƭΩŃƎŜ ŘŜ ǉǳŀǊŀƴǘŜ ŀƴǎΣ ƛƭ ƭǳƛ Ǿƛƴǘ ŀǳ ŎǆǳǊ 

ŘŜ ǾƛǎƛǘŜǊ ǎŜǎ ŦǊŝǊŜǎΣ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ; 24 Ŝǘ Ǿƻȅŀƴǘ ƭΩǳƴ ŘΩŜǳȄ Ł ǉǳƛ ƭΩƻƴ Ŧŀƛǎŀƛǘ ǘƻǊǘΣ 

ƛƭ ƭŜ ŘŞŦŜƴŘƛǘΣ Ŝǘ ǾŜƴƎŜŀ ƭΩƻǇǇǊƛƳŞΣ Ŝƴ ŦǊŀǇǇŀƴǘ ƭΩ;ƎȅǇǘƛŜƴΦ 25 Or il croyait que ses 

frères comprendraient que Dieu leur donnerait la délivrance par sa main, mais 

ils ne le comprirent point.26 Et le jour suivant, il se montra à eux comme ils se 

battaient ; et il les engagea à la paix, disant : Vous êtes frères ; pourquoi vous 

faites-Ǿƻǳǎ ǘƻǊǘ ƭΩǳƴ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ ? 27 Mais celui qui faisait tort à son prochain, le 

repoussa, disant Υ vǳƛ ǘΩŀ Şǘŀōƭƛ ŎƘŜŦ Ŝǘ ƧǳƎŜ ǎǳǊ ƴƻǳǎ ? 28 Veux-tu me tuer, toi, 

ŎƻƳƳŜ ǘǳ ǘǳŀǎ ƘƛŜǊ ƭΩ;ƎȅǇǘƛŜƴ ? 29 Et Moïse ǎΩŜƴŦǳƛǘ Ł ŎŜǘǘŜ ǇŀǊƻƭŜΣ Ŝǘ fut étran-

ger dans le pays de Madian, où il engendra deux fils. 30 Et, ǉǳŀǊŀƴǘŜ ŀƴǎ ǎΩŞǘŀƴǘ 

écoulés, un ange lui apparut au désert de la montagne de Sinaï, dans la flamme 

ŘŜ ŦŜǳ ŘΩǳƴ ōǳƛǎǎƻƴ. 31 Et Moïse, voyant cela, fut étonné de la vision ; et comme 

il approchait pour regarder2, une voix du *Seigneur se fit [entendre] : 32 Moi, je 

suis le Dieu de tes pères, ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳΣ Ŝǘ ŘΩLǎŀŀŎΣ Ŝǘ ŘŜ WŀŎƻō. Et Moïse, 

ŘŜǾŜƴǳ ǘƻǳǘ ǘǊŜƳōƭŀƴǘΣ ƴΩƻǎŀƛǘ ǊŜƎŀǊŘŜǊΦ 33 Et le *Seigneur lui dit : Délie les san-

dales de tes pieds ; car le lieu sur lequel tu te tiens est une terre sainte. 34 WΩŀƛ 

vu, ƧΩŀƛ Ǿǳ ƭΩƻǇǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ Ƴƻƴ ǇŜǳǇƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜΣ Ŝǘ ƧΩŀƛ ŜƴǘŜƴŘǳ ƭŜǳǊ ƎŞπ

missement, et je suis descendu pour les délivrer ; et maintenant viens, ƧŜ ǘΩŜƴπ

verrai en Égypte3. 35 Ce Moïse ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜƧŜǘŞ, disant Υ vǳƛ ǘΩŀ Şǘŀōƭƛ ŎƘŜŦ Ŝǘ 

juge ? celui-là, 5ƛŜǳ ƭΩŀ ŜƴǾƻȅŞ ǇƻǳǊ ŎƘŜŦ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭƛōŞǊŀǘŜǳǊ, ǇŀǊ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘŜ ƭΩŀƴƎŜ 

qui lui était apparu au buisson. 36 /ΩŜǎǘ ƭǳƛ qui les conduisit dehors, en faisant 

des prodiges et des miracles4 Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŜǊ wƻǳƎŜΣ Ŝǘ ŀǳ 

désert pendant quarante ans. 37 /ΩŜǎǘ ŎŜ aƻƠǎŜ ǉǳƛ ŀ Řƛǘ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : Dieu 

                                                      

1 litt.: beau à Dieu. 
2 plutôt : se rendre compte. 
3 voir Exode 3. 
4 litt .: signes. 

v.20-53 : De Moïse à Christ - SP FBH v.20-50 /  WK v.20-29/  

WK v.30-37/  

v.34: « Χ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŘŞƭƛǾǊŜǊ » Χ ¢ǊŀŘǳŎǘƛƻƴ ² Kelly 
ajoute : « ... pour Moi » ! 
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Actes des Apôtres  

Ǿƻǳǎ ǎǳǎŎƛǘŜǊŀ ŘΩŜƴǘǊŜ Ǿƻǎ ŦǊŝǊŜǎ ǳƴ ǇǊƻǇƘŝǘŜ ŎƻƳƳŜ Ƴƻƛ ; [écoutez-le]1. 38 

/ΩŜǎǘ ƭǳƛ ǉǳƛ Ŧǳǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŀǳ ŘŞǎŜǊǘΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀƴƎŜ ǉǳƛ ƭǳƛ ǇŀǊƭŀƛǘ ǎǳǊ ƭŀ Ƴƻƴπ

tagne de Sinaï, et avec nos pères ; qui reçut des oracles vivants pour nous les 

donner ; 39 auquel nos pères ne voulurent pas être soumis ; mais ils le repous-

sèrent et ǊŜǘƻǳǊƴŝǊŜƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ŎǆǳǊ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜ, 40 disant à Aaron : Fais-nous des 

dieux qui aillent devant nous, car, quant à ce Moïse qui nous a conduits hors du 

Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ƴƻǳǎ ƴŜ ǎŀǾƻƴǎ ŎŜ ǉǳƛ ƭǳƛ Ŝǎǘ ŀǊǊƛǾŞΦ 41 Et ils firent en ces jours-là 

un veau, et ƻŦŦǊƛǊŜƴǘ ǳƴ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ Ł ƭΩƛŘƻƭŜ, et ǎŜ ǊŞƧƻǳƛǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǆǳǾǊŜǎ de 

leurs mains. 42 Et Dieu se retourna, et les livra au service2 ŘŜ ƭΩŀǊƳŞŜ Řǳ ŎƛŜƭ, 

ŀƛƴǎƛ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŞŎǊƛǘ ŀǳ ƭƛǾǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻǇƘŝǘŜǎ : «aΩŀǾŜȊ-vous offert des bêtes égor-

ƎŞŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳŀǊŀƴǘŜ ŀƴǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎŜǊǘΣ Ƴŀƛǎƻƴ ŘΩLǎǊŀšƭ ? 43 

Et vous aǾŜȊ ǇƻǊǘŞ ƭŜ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ŘŜ aƻƭƻŎƘ Ŝǘ ƭΩŞǘƻƛƭŜ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŘƛŜǳ wŜƳǇƘŀƴ, 

les figures que vous avez faites pour leur rendre hommage ; et je vous transpor-

terai au delà de Babylone»3. 

44 Nos pères avaient le tabernacle du témoignage dans le désert, comme 

ŀǾŀƛǘ ƻǊŘƻƴƴŞ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ ŘŜ ƭŜ ŦŀƛǊŜ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ƳƻŘŝƭŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǾǳΦ 

45 9ǘ ƴƻǎ ǇŝǊŜǎΣ ƭΩŀȅŀƴǘ ǊŜœǳΣ ƭΩƛƴǘǊƻŘǳƛǎƛǊŜƴǘ ŀǾŜŎ WƻǎǳŞΣ Ŝƴ prenant possession 

ŘŜǎ ƴŀǘƛƻƴǎ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŎƘŀǎǎŀ ŘŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ ŦŀŎŜ ŘŜ ƴƻǎ ǇŝǊŜǎΣ ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ƧƻǳǊǎ ŘŜ 

David, 46 qui trouva grâce devant Dieu, et qui demanda de trouver un tabernacle 

pour le Dieu de Jacob. 47 Mais Salomon lui bâtit une maison. 48 Mais le Très-

haut4 ƴΩƘŀōƛǘŜ Ǉƻƛƴǘ Řŀƴǎ ŘŜǎ ώŘŜƳŜǳǊŜǎϐ ŦŀƛǘŜǎ ŘŜ Ƴŀƛƴ ; selon que dit le pro-

phète : 49 «Le ciel est mon trône, et la terre est le marchepied de mes pieds. 

Quelle maison me bâtirez-vous, dit le *Seigneur, et quel sera le lieu de mon re-

pos ? 50 aŀ Ƴŀƛƴ ƴΩŀ-t-elle pas fait toutes ces choses ?»5. 

                                                      

1 voir Deutéronome 18:15. 
2 c. à d. au culte. 
3 [Amos 5:25-27] 
4 ce mot Très-haut traduit le mot hébreu Élion ; voir Genèse 14:18. 
5 [Ésaïe 66:1-2] 

v.42 : « ƭΩŀǊƳŞŜ Řǳ ŎƛŜƭ » ou des cieux désigne les 
astres ǉǳŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ŀŘƻǊŝǊŜƴǘ ŘŞǎ ƭΩŀƴǘƛǉǳƛǘŞ 
(voir entre autres 2 Rois 21:3, 5 ; 23:4, 5, 11 ; en Jé-
rémie 7:18 : « Reine des cieux » ; voir aussi Deuté-
ronome 4:19 ; 17:3). Les Chaldéens pratiquaient le 
culte des astres : le soleil, la lune et les planètes, 
représentés sous diverses figures dans chaque 
pays. 
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Actes des Apôtres  

51 DŜƴǎ ŘŜ Ŏƻƭ ǊƻƛŘŜ Ŝǘ ƛƴŎƛǊŎƻƴŎƛǎ ŘŜ ŎǆǳǊ Ŝǘ ŘΩƻǊŜƛƭƭŜǎ, vous résistez tou-

ƧƻǳǊǎ Ł ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ ; comme vos pères, vous aussi. 52 Lequel des prophètes vos 

ǇŝǊŜǎ ƴΩƻƴǘ-ils pas persécuté ? Et ils ont tué ceux qui ont prédit la1 venue du 

Juste, lequel maintenant vous, vous avez livré et mis à mort, 53 vous qui avez 

reçu la loi par la disposition2 des anges, et qui ƴŜ ƭΩŀǾŜȊ Ǉƻƛƴǘ ƎŀǊŘŞŜΧΦ 

54 En entendant ces choses, ƛƭǎ ŦǊŞƳƛǎǎŀƛŜƴǘ ŘŜ ǊŀƎŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ŎǆǳǊǎ, et ils 

grinçaient les dents contre lui. 55 Mais lui, étant ǇƭŜƛƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ, et ayant 

les yeux attachés sur le ciel, vit la gloire de Dieu, et Jésus debout à la droite de 

Dieu ; 56 et il dit : Voici, je vois les cieux ouverts, et le Fils de ƭΩƘƻƳƳŜ debout à 

la droite de Dieu.  

57 Et criant à haute voix, ils bouchèrent leurs oreillesΣ Ŝǘ ŘΩǳƴ ŎƻƳƳǳƴ ŀŎπ

cord se précipitèrent sur lui ; 58 Ŝǘ ƭΩŀȅŀƴǘ ǇƻǳǎǎŞ ƘƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜΣ ils le lapidaient ; 

et les témoins déposèrent leurs vêtements aux pieds ŘΩǳƴ ƧŜǳƴŜ ƘƻƳƳŜ ŀǇǇŜƭŞ 

Saul. 59 Et ils lapidaient Étienne, qui priait3 et disait : Seigneur Jésus, reçois mon 

esprit. 60 Et ǎΩŞǘŀƴǘ Ƴƛǎ Ł ƎŜƴƻǳȄ, il cria à haute voix : Seigneur, ne leur impute 

point ce péché. Et quand il eut dit cela, ƛƭ ǎΩŜƴŘƻǊƳƛǘ ; Chapitre 8 - 1 et Saul con-

sentait à sa mort.  

Or en ce temps-là4, il y eut ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǉǳƛ 

était à Jérusalem ; et tous furent dispersés dans les contrées de la Judée et de la 

Samarie, excepté les apôtres. 2 Et des hommes pieux emportèrent Étienne pour 

ƭΩŜƴǎŜǾŜƭƛǊ, et menèrent un grand deuil sur lui.  

3 Or {ŀǳƭ ǊŀǾŀƎŜŀƛǘ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ, entrant dans les maisons ; et traînant 

hommes et femmes, il les livrait [pour être jetés] en prison. 

                                                      

1 litt .: concernant la. 
2 ou Υ ƭΩƻǊŘƻƴƴŀƴŎŜΣ ƭŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘ ; comparer Galates 3:19 et Hébreux 2:2. 
3 plutôt : invoquait 
4 litt .: en ce jour-là. 

v.54-60 : aƻǊǘ ŘΩ;ǘƛŜƴƴŜ - SP 

v.1-3 : tǊŜƳƛŝǊŜ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ 
- SP 
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Actes des Apôtres  

4 Ceux donc qui avaient été dispersés allaient çà et là, annonçant1 la parole. 

5 Et Philippe, étant descendu dans une ville de la Samarie, leur prêcha le Christ. 

6 Et les foulesΣ ŘΩǳƴ ŎƻƳƳǳƴ ŀŎŎƻǊŘΣ étaient attentives aux choses que Philippe 

disait, ƭΩŜƴǘŜƴŘŀƴǘ, et voyant les miracles2 ǉǳΩƛƭ Ŧŀƛǎŀƛǘ ; 7 car les esprits im-

mondes, criant à haute voix, sortaient de plusieurs qui en étaient possédés ; et 

beaucoup de paralytiques et de boiteux furent guéris ; 8 et il y eut une grande 

joie dans cette ville-là. 

9 Or, avant cela, il y avait dans la ville un homme nommé Simon, qui exerçait 

la magie et étonnait le peuple de la Samarie, se disant être quelque grand per-

sonnage ; 10 auquel ǘƻǳǎ ǎΩŀǘǘŀŎƘŀƛŜƴǘΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ǇŜǘƛǘ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƎǊŀƴŘΣ disant : 

Celui-ci est la puissance de Dieu appelée la grande. 11 9ǘ ƛƭǎ ǎΩŀǘǘŀŎƘŀƛŜƴǘ Ł ƭǳƛΣ 

parce que depuis longtemps il les étonnait par sa magie3. 12 Mais quand ils eu-

rent cru Philippe qui leur annonçait les bonnes nouvelles touchant le royaume 

de Dieu et le nom de Jésus Christ, tant les hommes que les femmes furent bap-

tisés. 13 Et Simon crut aussi lui-même ; et après avoir été baptisé, il se tenait 

toujours auprès de Philippe ; et voyant les prodiges4 et les grands miracles qui se 

faisaient, ƛƭ Şǘŀƛǘ Řŀƴǎ ƭΩŞǘƻƴƴŜƳŜƴǘ. 

14 Or les apôtres qui étaient à Jérusalem, ayant appris que la Samarie avait 

reçu la parole de Dieu, leur envoyèrent Pierre et Jean, 15 qui, étant descendus, 

prièrent pour eux, ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜœǳǎǎŜƴǘ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ : 16 car ƛƭ ƴΩŞǘŀƛǘ ŜƴŎƻǊŜ 

ǘƻƳōŞ ǎǳǊ ŀǳŎǳƴ ŘΩŜǳȄ, mais seulement ils avaient été baptisés pour le nom du 

seigneur Jésus. 17 tǳƛǎ ƛƭǎ ƭŜǳǊ ƛƳǇƻǎŝǊŜƴǘ ƭŜǎ ƳŀƛƴǎΣ Ŝǘ ƛƭǎ ǊŜœǳǊŜƴǘ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΦ 

18 Or Simon, Ǿƻȅŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ Şǘŀƛǘ ŘƻƴƴŞ ǇŀǊ ƭΩƛƳǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ Ƴŀƛƴǎ ŘŜǎ 

apôtres, ƭŜǳǊ ƻŦŦǊƛǘ ŘŜ ƭΩŀǊƎŜƴǘ, 19 disant : Donnez-moi aussi ce pouvoir, afin que5 

ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ Ł ǉǳƛ ƧΩƛƳǇƻǎŜǊŀƛ ƭŜǎ Ƴŀƛƴǎ ǊŜœƻƛǾŜƴǘ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ. 20 Mais Pierre lui 

                                                      

1 annoncer la bonne nouvelle, évangéliser : ainsi souvent. 
2 litt .: signes 
3 plutôt : ses actes de magie, ses sortilèges. 
4 litt .: signes 
5 ou : ce pouvoir que. 

v.4-13 : La Samarie est évangélisée - SP 

v.14-25 : Pierre et Jean viennent à Samarie - 
SP 

FBH v.4-13 / WK v.5-8 / JNDE v.4-25 / JNDC v.4-
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v.13 : « Simon crut » = la semence tombant sur la 

rocaille et entre les épines ­ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ƭŀ ǾƛŜΣ Ǉŀǎ 

de lien avec Christ par le Saint Esprit ­ pas de re-
pentance (Marc 4 v.14-20) 
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dit : vǳŜ ǘƻƴ ŀǊƎŜƴǘ ǇŞǊƛǎǎŜ ŀǾŜŎ ǘƻƛΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ǘǳ ŀǎ ǇŜƴǎŞ ŀŎǉǳŞǊƛǊ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŀǊπ

gent le don de Dieu. 21 ¢ǳ ƴΩŀǎ ƴƛ ǇŀǊǘ ƴƛ ǇƻǊǘƛƻƴ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ŀŦŦŀƛǊŜ ; car ǘƻƴ ŎǆǳǊ 

ƴΩŜǎǘ pas droit devant Dieu. 22 Repens-toi donc de cette méchanceté1, et supplie 

ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜΣ ǎƛ ŦŀƛǊŜ ǎŜ ǇŜǳǘΣ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ŘŜ ǘƻƴ ŎǆǳǊ ǘŜ ǎƻƛǘ ǇŀǊŘƻƴƴŞŜ ; 

23 ŎŀǊ ƧŜ Ǿƻƛǎ ǉǳŜ ǘǳ Ŝǎ Řŀƴǎ ǳƴ ŦƛŜƭ ŘΩŀƳŜǊǘǳƳŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ǳƴ ƭƛŜƴ ŘΩƛƴƛǉǳƛǘŞ2. 24 Et 

Simon, répondant, dit : Vous, suppliez le Seigneur pour moi, en sorte que rien ne 

vienne sur moi de ce dont vous avez parlé. 25 Eux donc, après avoir rendu té-

ƳƻƛƎƴŀƎŜ Ŝǘ ŀǾƻƛǊ ŀƴƴƻƴŎŞ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ǎΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŀƛent à Jérusalem ; 

et ils évangélisaient plusieurs villages des Samaritains. 

26 Et un ange du *Seigneur parla à Philippe, disant : Lève-toi, et va vers le 

midi, sur le chemin qui descend de Jérusalem à Gaza, lequel est désert. 27 Et lui, 

ǎŜ ƭŜǾŀƴǘΣ ǎΩŜƴ ŀƭƭŀΦ 9ǘ ǾƻƛŎƛΣ un Éthiopien eunuque, homme puissant à la cour de 

Candace, reine des Éthiopiens, intendant de tous ses trésors, et qui était venu 

pour adorer à JérusalemΣ ǎΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŀƛǘ ; 28 et il était assis dans son char et lisait 

le prophète Ésaïe. 29 Et ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Řƛǘ Ł tƘƛƭƛǇǇŜ : Approche-toi et joins-toi à ce char. 

30 Et Philippe étant accouru, ƭΩŜƴǘŜƴŘƛǘ qui lisait le prophète Ésaïe ; et il dit : Mais 

comprends-tu ce que tu lis ? 31 Et il dit : Comment donc le pourrais-je, si 

ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ƴŜ ƳŜ ŎƻƴŘǳƛǘ ? Et il pria Philippe de monter et ŘŜ ǎΩŀǎǎŜƻƛǊ ŀǾŜŎ ƭǳƛ. 

32 hǊ ƭŜ ǇŀǎǎŀƎŜ ŘŜ ƭΩŞŎǊƛǘǳǊŜ ǉǳΩƛƭ ƭƛǎŀƛǘ Şǘŀƛǘ ŎŜƭǳƛ-ci : «Il a été mené comme une 

brebis à la boucherie ; et comme un agneau, muet devant celui qui le tond, ainsi 

il ƴΩƻǳǾǊŜ Ǉƻƛƴǘ ǎŀ ōƻǳŎƘŜ ; 33 dans son humiliation, son jugement a été ôté ; et 

qui racontera sa génération ? car sa vie est ôtée de la terre»3. 34 Et ƭΩŜǳƴǳǉǳŜ, 

répondant, dit à Philippe : Je te prie, de qui le prophète dit-il cela ? De lui-même, 

ou de quelque autre ? 35 Et Philippe, ouvrant sa bouche et commençant par 

cette écriture, lui annonça Jésus. 36 Et comme ils continuaient leur chemin, ils 

arrivèrent à une eau, et ƭΩŜǳƴǳǉǳŜ Řƛǘ : ±ƻƛŎƛ ŘŜ ƭΩŜŀǳ, ǉǳΩŜǎǘ-ŎŜ ǉǳƛ ƳΩŜƳǇşŎƘŜ 

                                                      

1 litt .: de cette tienne méchanceté. 
2 comme 1:18. 
3 [Ésaïe 53:7-8] 
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ŘΩşǘǊŜ ōŀǇǘƛǎŞ ? 371 38 9ǘ ƛƭ Řƻƴƴŀ ƭΩƻǊŘǊŜ ǉǳΩƻƴ ŀǊǊşǘŃǘ ƭŜ ŎƘŀǊΣ Ŝǘ ƛƭǎ ŘŜǎŎŜƴŘƛπ

ǊŜƴǘ ǘƻǳǎ ŘŜǳȄ Ł ƭΩŜŀǳΣ Ŝǘ tƘƛƭƛǇǇŜ Ŝǘ ƭΩŜǳƴǳǉǳŜ ; et [Philippe] le baptisa. 39 Et, 

ǉǳŀƴŘ ƛƭǎ ŦǳǊŜƴǘ ǊŜƳƻƴǘŞǎ ƘƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ du Seigneur enleva Philippe, et 

ƭΩŜǳƴǳǉǳŜ ƴŜ ƭŜ Ǿƛǘ Ǉƭǳǎ, car il continua son chemin tout joyeux ; 40 mais Philippe 

fut trouvé à Azot ; et en passant au travers [du pays], il évangélisa toutes les 

villesΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŧǳǘ ŀǊǊƛǾŞ Ł /ŞǎŀǊŞŜ. 

Chapitre 9 - 1 Or Saul, respirant encore menace et meurtre contre les dis-

ciples du Seigneur, alla au souverain sacrificateur 2 et lui demanda pour Damas 

ŘŜǎ ƭŜǘǘǊŜǎ ώŀŘǊŜǎǎŞŜǎϐ ŀǳȄ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜǎΣ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜΣ ǎΩƛƭ Ŝƴ ǘǊƻǳǾŀƛǘ ǉǳŜƭǉǳŜǎ-

uns qui fussent de la voie2, il les amenât, hommes et femmes, liés à Jérusalem. 

3 Et, comme il était en chŜƳƛƴΣ ƛƭ ŀǊǊƛǾŀ ǉǳΩƛƭ ŀǇǇǊƻŎƘŀ ŘŜ 5ŀƳŀǎ ; et tout à coup 

une lumière brilla du ciel comme un éclair autour de lui. 4 Et étant tombé par 

terre, il entendit une voix qui lui disait : Saul ! Saul ! pourquoi me persécutes-tu ? 

5 Et il dit : Qui es-tu, Seigneur ? Et il [dit] : Je suis Jésus que tu persécutes. 6 Mais 

lève-toi, et entre dans la ville ; et il te sera dit ce que tu dois faire. 7 Et les 

ƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛ ŦŀƛǎŀƛŜƴǘ ǊƻǳǘŜ ŀǾŜŎ ƭǳƛ ǎΩŀǊǊşǘŝǊŜƴǘ ǘƻǳǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘǎΣ ŜƴǘŜƴŘŀƴǘ ōƛŜƴ 

la voix3, mais ne voyant personne. 8 Et Saul se leva de terre ; et ses yeux étant 

ouverts, il ne voyait personne4 ; et, le conduisant par la main, ƛƭǎ ƭΩŜƳƳŜƴŝǊŜƴǘ 

à Damas ; 9 et il fut trois jours sans voir, et il ne mangea ni ne but. 10 Or il y avait 

à Damas un disciple nommé Ananias ; et le Seigneur lui dit en vision : Ananias ! 

Et il dit : Me voici, Seigneur. 11 Et le Seigneur lui [dit] : Lève-toi, et va dans la rue 

appelée la Droite, et cherche dans la maison de Judas un nommé Saul, de Tarse ; 

car voici, il prie, 12 et il a vu [en vision] un homme nommé Ananias, entrant et 

ƭǳƛ ƛƳǇƻǎŀƴǘ ƭŀ Ƴŀƛƴ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ǊŜŎƻǳǾǊŃǘ ƭŀ ǾǳŜ. 13 Et Ananias répondit : Sei-

ƎƴŜǳǊΣ ƧΩŀƛ ƻǳƠ ǇŀǊƭŜǊ Ł ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŘŜ ŎŜǘ ƘƻƳƳŜΣ ŎƻƳōƛŜƴ ŘŜ ƳŀǳȄ ƛƭ ŀ Ŧŀƛǘǎ Ł ǘŜǎ 

                                                      

1 le « texte reçu » ajoute : Et Philippe dit Υ {ƛ ǘǳ ŎǊƻƛǎ ŘŜ ǘƻǳǘ ǘƻƴ ŎǆǳǊΣ ώŎŜƭŀϐ Ŝǎǘ 
permis. Et répondant, il dit : Je crois que Jésus Christ est le Fils de Dieu. 
2 c. à d. : ceux qui suivaient Christ (ici, et ailleurs). 
3 ou : le son. 
4 rien. 
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saints dans Jérusalem ; 14 et ici il a pouvoir, de la part des principaux sacrifica-

teurs, de lier tous ceux qui invoquent ton nom. 15 Mais le Seigneur lui dit : Va ; 

car ŎŜǘ ƘƻƳƳŜ ƳΩŜǎǘ ǳƴ ǾŀǎŜ ŘΩŞƭŜŎǘƛƻƴ pour porter mon nom devant les nations 

Ŝǘ ƭŜǎ ǊƻƛǎΣ Ŝǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ; 16 car je lui montrerai combien il doit souffrir pour 

mon nom. 17 Et Ananias ǎΩŜƴ ŀƭƭŀ, et entra dans la maison ; et, lui imposant les 

mains, il dit : Saul, frère, ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ WŞǎǳǎ ǉǳƛ ǘΩŜǎǘ ŀǇǇŀǊǳ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘŜƳƛƴ ǇŀǊ 

ƻǴ ǘǳ ǾŜƴŀƛǎΣ ƳΩŀ ŜƴǾƻȅŞ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ǘǳ ǊŜŎƻǳǾǊŜǎ ƭŀ ǾǳŜ Ŝǘ ǉǳŜ ǘǳ ǎƻƛǎ ǊŜƳǇƭƛ ŘŜ 

ώƭΩϐ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ. 18 Et aussitôt il tomba de ses yeux comme des écailles ; et il re-

couvra la vue ; et se levant, il fut baptisé ; 19 et ayant mangé, il reprit des forces. 

Et il fut quelques jours avec les disciples qui étaient à Damas ; 20 et aussitôt il 

prêcha Jésus dans les synagogues, [disant] que lui est le Fils de Dieu. 21 Et tous 

ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭΩŜƴǘŜƴŘŀƛŜƴǘ ŞǘŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŞǘƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ disaient : bΩŜǎǘ-ce pas celui-

là qui a détruit à Jérusalem ceux qui invoquent ce nom, et qui est venu ici dans 

le but de les amener liés aux principaux sacrificateurs ? 22 Mais Saul se fortifiait 

de plus en plus, et confondait les Juifs qui demeuraient à Damas, démontrant 

que celui-ci était le Christ. 

23 9ǘ ŘŜǎ ƧƻǳǊǎ Ŝƴ ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜ ǎΩŞǘŀƴǘ ŞŎƻǳƭŞǎΣ les Juifs tinrent conseil 

ensemble pour le tuer ; 24 mais leur complot fut connu de Saul. Et ils surveil-

laient aussi les portes, jour et nuit, pour le tuer. 25 Mais les disciples, le prenant 

de nuit, le descendirent par la muraille, en le dévalant dans une corbeille. 

26 Et étant arrivé à Jérusalem, il cherchait à se joindre aux disciples ; et tous 

le craignaient, ne croyant Ǉŀǎ ǉǳΩƛƭ ŦǶǘ ŘƛǎŎƛǇƭŜ ; 27 mais Barnabas le prit et le 

mena aux apôtres, et leur raconta comment, sur le chemin, il avait vu le Seigneur, 

qui1 lui avait parlé, et comment il avait parlé ouvertement, à Damas, au nom de 

Jésus. 28 Et il était avec eux à Jérusalem, allant et venant, et parlant ouvertement 

au nom du Seigneur. 29 Et il parlait et disputait avec les Hellénistes2 ; mais ceux-

                                                      

1 littΦΥ Ŝǘ ǉǳΩƛƭΦ 
2 voir note à 6:1. 
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v.17-22 : Ananias chez Saul - SP 
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ci tâchaient de le faire mourir. 30 9ǘ ƭŜǎ ŦǊŝǊŜǎΣ ƭΩŀȅŀƴǘ ǎǳΣ ƭŜ ƳŜƴŝǊŜƴǘ Ł /ŞǎŀǊŞŜΣ 

Ŝǘ ƭΩŜƴǾƻȅŝǊŜƴǘ Ł ¢ŀǊǎŜΦ 

31 Les assemblées1 donc, par toute la Judée et la Galilée et la Samarie, 

étaient en paix, étant édifiées, et marchant dans la crainte du Seigneur ; et elles 

croissaient par la consolation du Saint Esprit. 

32 Or il arriva que, comme Pierre parcourait toute la contrée, il descendit 

aussi vers les saints qui habitaient Lydde. 33 Et il trouva là un homme nommé 

Énée, qui depuis huit ans était couché sur un petit lit ; et il était paralytique. 34 

Et Pierre lui dit : Énée ! Jésus, le Christ, te guérit ; lève-toi, et fais-toi toi-même 

ton lit. Et aussitôt il se leva. 35 Et tous ceux qui habitaient Lydde et le Saron le 

virent ; et ils se tournèrent vers le Seigneur. 

36 Or il y avait à Joppé une femme disciple, nommée Tabitha, qui, inter-

prété, signifie Dorcas2 Τ ŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ ǇƭŜƛƴŜ ŘŜ ōƻƴƴŜǎ ǆǳǾǊŜǎ Ŝǘ ŘΩŀǳƳƾƴŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ 

faisait. 37 Et il arriva en ces jours-ƭŁΣ ǉǳΩŞǘŀƴǘ ǘƻƳōŞŜ ƳŀƭŀŘŜ Ŝƭƭe mourut ; et 

ǉǳŀƴŘ ƛƭǎ ƭΩŜǳǊŜƴǘ ƭŀǾŞŜΣ ƛƭǎ ƭŀ ƳƛǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƘŀƳōǊŜ ƘŀǳǘŜΦ 38 Et comme Lydde 

est près de Joppé, les disciples ayant appris que Pierre était dans cette [ville], 

envoyèrent vers lui deux hommes, le priant : bŜ ǘŀǊŘŜ Ǉŀǎ ŘŜ ǾŜƴƛǊ ƧǳǎǉǳΩŁ nous. 

39 9ǘ tƛŜǊǊŜΣ ǎŜ ƭŜǾŀƴǘΣ ǎΩŜƴ ŀƭƭŀ ŀǾŜŎ ŜǳȄΦ 9ǘ ǉǳŀƴŘ ƛƭ Ŧǳǘ ŀǊǊƛǾŞΣ ƛƭǎ ƭŜ ƳŜƴŝǊŜƴǘ 

dans la chambre haute ; et toutes les veuves vinrent auprès de lui en pleurant, 

et en montrant les robes et les vêtements, toutes les choses que Dorcas avait 

faites ǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ ŀǾŜŎ ŜƭƭŜǎΦ 40 Mais Pierre, les ayant tous mis dehors 

et ǎΩŞǘŀƴǘ Ƴƛǎ Ł ƎŜƴƻǳȄ, pria ; et, se tournant vers le corps, il dit : Tabitha, lève-

toi. Et elle ouvrit ses yeux, et voyant Pierre, elle se mit sur son séant ; 41 τ et lui 

ayant donné la main, il la leva ; et ayant appelé les saints et les veuves, il la [leur] 

présenta vivante. 42 Et cela fut connu dans tout Joppé ; et plusieurs crurent au 

                                                      

1 plusieurs lisent Υ [ΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΦ 
2 ou : gazelle. 
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Seigneur. 43 9ǘ ƛƭ ŀǊǊƛǾŀ ǉǳΩƛƭ ŘŜƳŜǳǊŀ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ƧƻǳǊǎ Ł WƻǇǇŞΣ ŎƘŜȊ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ 

Simon, corroyeur. 

Chapitre 10 - 1 Or, à Césarée, un homme nommé Corneille, centurion de la 

cohorte appelée Italique, 2 pieux et craignant Dieu avec toute sa maison, faisant 

ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŀǳƳƾƴŜǎ ŀǳ ǇŜǳǇƭŜΣ Ŝǘ ǇǊƛŀƴǘ 5ƛŜǳ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ 3 vit clairement 

en vision, environ vers la neuvième heure du jour, un ange de Dieu entrant au-

près de lui et lui disant : Corneille ! 4 Et, fixant les yeux sur lui et étant tout ef-

frayé, il dit : vǳΩŜǎǘ-ce, Seigneur ? Et il lui dit : Tes prières et tes aumônes sont 

montées pour mémorial devant Dieu. 5 Et maintenant envoie des hommes à 

Joppé, et fais venir Simon qui est surnommé Pierre ; 6 il est logé chez un certain 

Simon, corroyeur, qui a sa maison au bord de la mer. 7 9ǘ ǉǳŀƴŘ ƭΩŀƴƎŜ ǉǳƛ ƭǳƛ 

ǇŀǊƭŀƛǘ ǎΩŜƴ Ŧǳǘ ŀƭƭŞΣ /ƻǊƴŜƛƭƭŜΣ ŀȅŀƴǘ ŀǇǇŜƭŞ ŘŜǳȄ ŘŜ ǎŜǎ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ un soldat 

pieux ŘΩŜƴǘǊŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎŜ ǘŜƴŀƛŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭǳƛΣ 8 et leur ayant tout 

raconté, les envoya à Joppé. 

9 hǊ ƭŜ ƭŜƴŘŜƳŀƛƴΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭǎ ƳŀǊŎƘŀƛŜƴǘ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ŀǇǇǊƻŎƘŀƛŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜΣ 

Pierre monta sur le toit1 pour prier, vers la sixième heure. 10 Et il eut très-faim, 

et voulut manger ; et comme on lui apprêtait [à manger], il lui survint une extase. 

11 Et il voit le ciel ouvert, et un vase descendant comme une grande toile [liée] 

par les quatre coins et dévalée en terre, 12 dans laquelle il y avait tous les qua-

drupèdes et les reptiles de la terre, et les oiseaux du ciel. 13 Et une voix lui [fut 

adressée, disant] : Lève-toi, Pierre, tue et mange. 14 Mais Pierre dit : Non point, 

Seigneur ; car ƧŀƳŀƛǎ ƧŜ ƴΩŀƛ ǊƛŜƴ ƳŀƴƎŞ ǉǳƛ ǎƻƛǘ ƛƳǇǳǊ ƻǳ ƛƳƳƻƴŘŜ2. 15 Et une 

voix lui [fut adressée] encore, pour la seconde fois, [disant] : Ce que Dieu a puri-

fié, toi, ne le tiens pas pour impur. 16 Et cela eut lieu par trois fois, et le vase fut 

aussitôt élevé au ciel.  

                                                      

1 toit en terrasse. 
2 voir Lévitique 11. 
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17 Et comme Pierre était en perplexité en lui-ƳşƳŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩŞǘŀƛǘ 

ŎŜǘǘŜ Ǿƛǎƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǾǳŜΣ ǾƻƛŎƛ ŀǳǎǎƛΣ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ŜƴǾƻȅŞǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ /ƻǊπ

ƴŜƛƭƭŜΣ ǎΩŞǘŀƴǘ Ŝƴǉǳƛǎ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŘŜ {ƛƳƻƴΣ ǎŜ ǘŜƴŀƛŜƴǘ Ł ƭŀ ǇƻǊǘŜ ; 18 et ayant 

appelé, ils demandèrent si Simon surnommé Pierre, logeait là. 19 Et comme 

Pierre méditait sur la vision, ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ƭǳƛ Řƛǘ : Voilà, trois hommes te cherchent ; 

20 mais lève-toi, et descends, et va avec eux sans hésiter, parce que ŎΩŜǎǘ Ƴƻƛ 

qui les ai envoyés. 21 Et Pierre étant descendu vers les hommes, dit : Voici, moi, 

je suis celui que vous cherchez ; quelle est la cause pour laquelle vous êtes ve-

nus ? 22 Et ils dirent : Corneille, centurion, homme juste et craignant Dieu, et qui 

a un [bon] témoignage de toute la nation des Juifs, a été averti divinement par 

un saint ange de te faire venir dans sa maison et ŘΩŜƴǘŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ŘŜ ǘŀ 

part. 23 Les ayant donc fait entrer, il les logea Τ Ŝǘ ƭŜ ƭŜƴŘŜƳŀƛƴΣ ǎŜ ƭŜǾŀƴǘΣ ƛƭ ǎΩŜƴ 

alla avec eux ; et quelques-uns des frères de Joppé allèrent avec lui. 24 Et le len-

demain ils entrèrent à Césarée. Et Corneille les attendait, ayant assemblé ses 

parents et ses intimes amis. 

25 Et comme il arrivait que Pierre entrait, Corneille allant au-devant de lui 

se jeta à ses pieds et lui rendit hommage. 26 Mais Pierre le releva, disant : Lève-

toi ; et moi aussi je suis un homme. 27 Et conversant avec lui, il entra et trouva 

plusieurs personnes assemblées. 28 Et il leur dit : Vous savez, vous, que1 ŎΩŜǎǘ 

une chose illicite pour un Juif que de se lier avec un étrangerΣ ƻǳ ŘΩŀƭƭŜǊ Ł ƭǳƛ ; et 

5ƛŜǳ ƳΩŀ ƳƻƴǘǊŞ, à moi, Ł ƴΩŀǇǇŜƭŜǊ ŀǳŎǳƴ ƘƻƳƳŜ ƛƳǇǳǊ ƻǳ ƛƳƳƻƴŘŜ. 29 /ΩŜǎǘ 

ǇƻǳǊǉǳƻƛ ŀǳǎǎƛΣ ƭƻǊǎǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƳΩŀǾŜȊ ŜƴǾƻȅŞ ŎƘŜǊŎƘŜǊΣ ƧŜ ǎǳƛǎ ǾŜƴǳ ǎŀƴǎ ŦŀƛǊŜ de 

ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞΦ WŜ Ǿƻǳǎ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘƻƴŎ ǇƻǳǊ ǉǳŜƭ ǎǳƧŜǘ Ǿƻǳǎ ƳΩŀǾŜȊ Ŧŀƛǘ ǾŜƴƛǊ. 30 Et 

Corneille dit : Il y a quatre jours ǉǳŜ ƧΩŞǘŀƛǎ Ŝƴ ƧŜǶƴŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜǘǘŜ ƘŜǳǊŜ-ci, et à 

la neuvième heure, je priais dans ma maison ; et voici, un homme se tint devant 

moi dans un vêtement éclatant, 31 et dit : Corneille, ta prière est exaucée, et tes 

aumônes ont été rappelées en mémoire devant Dieu. 32 Envoie donc à Joppé, et 

                                                      

1 ou : combien 
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fais venir Simon qui est surnommé Pierre ; il loge dans la maison de Simon, cor-

royeur, au bord de la mer Τ Ŝǘ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǎŜǊŀ ǾŜƴǳΣ ƛƭ ǘŜ ǇŀǊƭŜǊŀΦ 33 WΩŀƛ ŘƻƴŎ ŀǳǎǎƛπ

tôt envoyé vers toi, et tu as bien fait de venir. Maintenant donc, nous sommes 

tous présents devant Dieu, pour entendre ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ǘΩŀ ŞǘŞ ƻǊŘƻƴƴŞ ŘŜ 5ƛŜǳ. 

34 Et Pierre, ouvrant la bouche, dit : En vérité, je comprends que Dieu ne 

fait pas acception de personnes, 35 Ƴŀƛǎ ǉǳΩŜƴ ǘƻǳǘŜ ƴŀǘƛƻƴ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƭŜ ŎǊŀƛƴǘ Ŝǘ 

qui pratique la justice, lui est agréable. 36 Vous connaissez la parole ǉǳΩƛƭ ŀ Ŝƴπ

voyée ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ, annonçant la bonne nouvelle de la paix par Jésus Christ 

(lui est Seigneur de tous1), 37 ce qui a été annoncé par toute la Judée, en com-

mençant par la Galilée, après le baptême que Jean a prêché, 38 τ Jésus qui était 

de Nazareth, ŎƻƳƳŜƴǘ 5ƛŜǳ ƭΩŀ ƻƛƴǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ et de puissance, lui qui a 

passé de lieu en lieu, faisant du bien, et guérissant tous ceux que le diable avait 

asservis à sa puissance ; car Dieu était avec lui ; 39 (et nous, nous sommes té-

Ƴƻƛƴǎ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ŦŀƛǘŜǎ, au pays des Juifs et à Jérusalem ;) lequel 

aussi ils ont fait mourir, le pendant au bois ; 40 τ celui-ci, 5ƛŜǳ ƭΩŀ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ƭŜ 

troisième jour, et ƭΩŀ ŘƻƴƴŞ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŞ, 41 non à tout le peuple, mais à 

des témoins qui avaient été auparavant choisis de Dieu, [savoir] à nous qui avons 

mangé et bu avec lui ŀǇǊŝǎ ǉǳΩƛƭ Ŝǳǘ ŞǘŞ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ les morts. 42 Et il nous 

a commandé de prêcher au peuple, et ŘΩŀǘǘŜǎǘŜǊ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƭǳƛ ǉǳƛ Ŝǎǘ Şǘŀōƭƛ ŘŜ 

Dieu juge des vivants et des morts. 43 Tous les prophètes lui rendent témoi-

gnage, que, par son nom, quiconque croit en lui reçoit la rémission des péchés. 

44 Comme Pierre prononçait encore ces mots, ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ ǘƻƳōŀ ǎǳǊ ǘƻǳǎ 

ceux qui entendaient la parole. 45 Et les fidèles de la circoncision, tous ceux qui 

étaient venus avec Pierre, ǎΩŞǘƻƴƴŝǊŜƴǘ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ le don du Saint Esprit était 

répandu aussi sur les nations, 46 car ils les entendaient parler en langues et ma-

gnifier Dieu. 47 Alors Pierre répondit : vǳŜƭǉǳΩǳƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ-ƛƭ ǊŜŦǳǎŜǊ ƭΩŜŀǳ, afin 

que ceux-ci ne soient pas baptisés, eux qui ont ǊŜœǳ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ-

                                                      

1 du Gentil aussi bien que du Juif. 
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mêmes ? 48 Et il commanda ǉǳΩils fussent baptisés au nom du Seigneur. Alors ils 

le prièrent de demeurer [là] quelques jours. 

Chapitre 11 - 1 Or les apôtres et les frères qui étaient en Judée apprirent 

que les nations aussi avaient reçu la parole de Dieu. 2 Et quand Pierre fut monté 

à Jérusalem, ceux de la circoncision1 disputaient avec lui, 3 disant : Tu es entré 

chez des hommes incirconcis, et tu as mangé avec eux. 4 Mais Pierre se mit à 

leur exposer [les choses] par ordre, disant : 5 WΩŞǘŀƛǎ Ŝƴ ǇǊƛŝǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ 

Joppé, et je vis dans une extase une vision, [savoir] un vase descendant comme 

une grande toile dévalée du ciel par les quatre coins Τ Ŝǘ ŜƭƭŜ Ǿƛƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ Ƴƻƛ ; 6 

et y ayant jeté les yeux, je considérais, et je vis les quadrupèdes de la terre, et 

les bêtes sauvages, et les reptiles, et les oiseaux du ciel ; 7 Ŝǘ ƧΩƻǳƠǎ ŀǳǎǎƛ ǳƴŜ ǾƻƛȄ 

qui me dit : Lève-toi, Pierre, tue et mange. 8 Et je dis : Non point, Seigneur ; car 

ƧŀƳŀƛǎ ŎƘƻǎŜ ƛƳǇǳǊŜ ƻǳ ƛƳƳƻƴŘŜ ƴΩŜƴǘǊŀ Řŀƴǎ Ƴŀ ōƻǳŎƘŜΦ 9 Et une voix répon-

dit pour la seconde fois du ciel : Ce que Dieu a purifié, toi, ne le tiens pas pour 

impur. 10 Et cela eut lieu par trois fois, et tout fut de nouveau retiré dans le ciel. 

11 Et voici, aussitôt, trois hommes qui avaient été envoyés de Césarée vers moi, 

ǎŜ ǘǊƻǳǾŝǊŜƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ƻǴ ƧΩŞǘŀƛǎΦ 12 9ǘ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ƳŜ Řƛǘ ŘΩŀƭƭŜǊ ŀǾŜŎ ŜǳȄ 

sans hésiter ; et les six frères que voici vinrent avec moi, et nous entrâmes dans 

la maison de cet homme. 13 Et il nous raconta comment il avait vu dans sa mai-

ǎƻƴ ƭΩŀƴƎŜ ǉǳƛΣ ǎŜ ǘŜƴŀƴǘ ƭŁΣ ƭǳƛ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ : Envoie à Joppé, et fais venir Simon qui 

est surnommé Pierre, 14 qui te dira des choses par lesquelles tu seras sauvé, toi 

et toute ta maison. 15 Et comme je commençais à parler, ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ tomba sur 

eux, comme aussi [il est tombé] sur nous au commencement. 16 Et je me souvins 

de la parole du Seigneur, comment il a dit Υ WŜŀƴ ŀ ōŀǇǘƛǎŞ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ Ƴŀƛǎ 

vous, Ǿƻǳǎ ǎŜǊŜȊ ōŀǇǘƛǎŞǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ2. 17 Si donc Dieu leur a fait le même 

                                                      

1 c. à d. : les croyants issus du peuple juif. 
2 voir 1:5. 
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don ǉǳΩŁ ƴƻǳǎ ǉǳƛ ŀǾƻƴǎ ŎǊǳ ŀǳ ǎŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ, qui étais-je, moi, pour pou-

ǾƻƛǊ ƭΩƛƴǘŜǊŘƛǊŜ Ł 5ƛŜǳ ? 18 Et ayant ouï ces choses, ils se turent, et glorifièrent 

Dieu disant : Dieu a donc en effet donné aux nations la repentance pour la vie ! 

19 Ceux donc qui avaient été dispersés par la tribulation ǉǳƛ ŀǊǊƛǾŀ Ł ƭΩƻŎŎŀπ

ǎƛƻƴ ŘΩ;ǘƛŜƴƴŜΣ ǇŀǎǎŝǊŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩŜƴ tƘŞƴƛŎƛŜΣ Ŝǘ Ł /ƘȅǇǊŜΣ Ŝǘ Ł Antioche, ƴΩŀƴƴƻƴπ

çant la parole à personne, ǎƛ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ł ŘŜǎ WǳƛŦǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ. 20 Mais quelques-

uns ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŜǎ /ȅǇǊƛƻǘŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ /ȅǊŞƴŞŜƴǎΣ ǉǳƛΣ Şǘŀƴǘ ǾŜƴǳǎ Ł !ƴπ

tioche, parlaient aussi aux Grecs, annonçant le seigneur Jésus ; 21 et la main du 

Seigneur était avec eux ; et un grand nombre, ayant cru, se tournèrent vers le 

Seigneur. 22 Et le bruit en1 Ǿƛƴǘ ŀǳȄ ƻǊŜƛƭƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ Ł WŞǊǳǎŀƭŜƳ ; 

et ils envoyèrent Barnabas pour passer ƧǳǎǉǳΩŁ !ƴǘƛƻŎƘŜ ; 23 lequel, y étant ar-

rivé et ayant vu la grâce de Dieu, se réjouit ; et il les exhortait tous à demeurer 

ώŀǘǘŀŎƘŞǎϐ ŀǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŘŜ ǘƻǳǘ ƭŜǳǊ ŎǆǳǊ2, 24 car il était homme de bien et plein 

ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ Ŝǘ ŘŜ Ŧƻƛ ; et une grande foule fut ajoutée au Seigneur. 25 Et il 

ǎΩŜƴ ŀƭƭŀ Ł ¢ŀǊǎŜΣ pour chercher Saul ; 26 Ŝǘ ƭΩŀȅŀƴǘ ǘǊƻǳǾŞΣ il le mena à Antioche. 

Et il leur arriva que, pendant un an tout entierΣ ƛƭǎ ǎŜ ǊŞǳƴƛǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ 

et enseignèrent une grande foule, τ et que ce fut à Antioche premièrement que 

les disciples furent nommés chrétiens. 

27 Or en ces jours-là, des prophètes descendirent de Jérusalem à Antioche. 

28 9ǘ ƭΩǳƴ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄΣ ƴƻƳƳŞ !ƎŀōǳǎΣ ǎŜ ƭŜǾŀ Ŝǘ ŘŞŎƭŀǊŀ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ ǉǳΩǳƴŜ 

grande famine aurait lieu dans toute la terre habitée, laquelle aussi eut lieu sous 

Claude. 29 Et les disciples, chacun selon ses ressources, ŘŞǘŜǊƳƛƴŝǊŜƴǘ ŘΩŜƴǾƻȅŜǊ 

quelque chose pour le service des frères qui demeuraient en Judée : 30 ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ 

ŦƛǊŜƴǘ ŀǳǎǎƛΣ ƭΩŜƴǾƻȅŀƴǘ ŀǳȄ ŀƴŎƛŜƴǎ ǇŀǊ ƭŜǎ Ƴŀƛƴǎ ŘŜ .ŀǊƴŀōŀǎ Ŝǘ ŘŜ {ŀǳƭΦ 

                                                      

1 litt .: touchant eux. 
2 litt .: du propos de ƭŜǳǊ ŎǆǳǊ 
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Chapitre 12 - 1 Or vers ce temps-là, le roi Hérode1 mit les mains sur 

quelques-uns ŘŜ ŎŜǳȄ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ pour les maltraiter, 2 et il fit mourir par 

ƭΩŞǇŞŜ WŀŎǉǳŜǎ, le frère de Jean. 3 Et voyant que cela était agréable aux Juifs, il 

continua, en faisant prendre aussi Pierre Τ όƻǊ ŎΩŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ƧƻǳǊǎ ŘŜǎ Ǉŀƛƴǎ ǎŀƴǎ 

levain ;) 4 Ŝǘ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ƭΩŜǳǘ Ŧŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜΣ il le mit en prison, et le livra à quatre 

bandes de quatre soldats chacune pour le garder, voulant, après la Pâque, le 

produire devant le peuple. 5 Pierre donc était gardé dans la prison ; mais ƭΩŀǎπ

ǎŜƳōƭŞŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ ŘΩƛƴǎǘŀƴǘŜǎ ǇǊƛŝǊŜǎ Ł 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ƭǳƛ. 6 Mais lorsque Hérode allait 

le produire, cette nuit-là, Pierre dormait entre deux soldats, lié de deux chaînes ; 

et des gardes, devant la porte, gardaient la prison. 7 Et voici, un ange du *Sei-

gneur survint, et une lumière resplendit dans la prison ; et frappant le côté de 

Pierre, il le réveilla, disant : Lève-toi promptement. Et les chaînes tombèrent de 

ses mains. 8 Et ƭΩŀƴƎŜ ƭǳƛ Řƛǘ : Ceins-toi2 et chausse tes sandales. Et il fit ainsi. Et 

il lui dit : Jette ton vêtement sur toi et suis-moi. 9 Et sortant, il le suivit ; et il ne 

ǎŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ǉǳŜ ŎŜ ǉǳƛ ǎŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ ǇŀǊ ƭΩŀƴƎŜ Şǘŀƛǘ ǊŞŜƭΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ŎǊƻȅŀƛǘ ǾƻƛǊ ǳƴŜ ǾƛǎƛƻƴΦ 

10 Et ayant passé la première et la seconde garde, ils vinrent à la porte de fer qui 

conduit à la ville, et ŜƭƭŜ ǎΩƻǳǾǊƛǘ Ł ŜǳȄ ŘΩŜƭƭŜ-même ; et, étant sortis, ils allèrent 

ƧǳǎǉǳΩŀǳ ōƻǳǘ ŘΩǳƴŜ ǊǳŜ Τ Ŝǘ ŀǳǎǎƛǘƾǘ ƭΩŀƴƎŜ ǎŜ ǊŜǘƛǊŀ ŘΩŀǾŜŎ ƭǳƛΦ 11 Et Pierre, étant 

revenu à lui, dit : Je connais à présent certainement que le Seigneur a envoyé 

ǎƻƴ ŀƴƎŜΣ Ŝǘ ƳΩŀ ŘŞƭƛǾǊŞ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩIŞǊƻŘŜ Ŝǘ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ ǇŜǳǇƭŜ ŘŜǎ 

Juifs. 12 9ǘ ǎΩŞǘŀƴǘ ǊŜŎƻƴƴǳΣ il se rendit à la maison de Marie, mère de Jean sur-

nommé Marc, où plusieurs étaient assemblés et priaient. 13 Et comme il heurtait 

à la porte du vestibule, une servante nommée Rhode vint pour écouter ; 14 et 

ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴǘ ƭŀ ǾƻƛȄ ŘŜ tƛŜǊǊŜΣ ŘŜ ƧƻƛŜ ŜƭƭŜ ƴΩƻǳǾǊƛǘ Ǉƻƛƴǘ ƭŜ ǾŜǎǘƛōǳƭŜ ; mais étant 

rentrée en courant, elle rapporta que Pierre se tenait devant le vestibule. 15 Et 

ils lui dirent : Tu es folleΦ aŀƛǎ ŜƭƭŜ ŀŦŦƛǊƳŀƛǘ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ Şǘŀƛǘ ŀƛƴǎƛΦ 9ǘ ils disaient : 

/ΩŜǎǘ ǎƻƴ ŀƴƎŜ. 16 Mais Pierre continuait à heurter ; et quand ils eurent ouvert, 

                                                      

1 Agrippa 1er petit-fils ŘΩIŞǊƻŘŜ мŜǊ όMatthieu 2) et neveu dΩIŞǊƻŘŜ !ƴǘƛǇŀǎ όMat-
thieu 14). 
2 voir note à Luc 12:35. 
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ƛƭǎ ƭŜ ǾƛǊŜƴǘ Ŝǘ ŦǳǊŜƴǘ ƘƻǊǎ ŘΩŜǳȄΦ 17 Et leur ayant fait signe de la main de se taire, 

ƛƭ ƭŜǳǊ ǊŀŎƻƴǘŀ ŎƻƳƳŜƴǘ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƭΩŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛǎƻƴ ; et il dit : Rap-

portez ces choses à Jacques et aux frères. Et sortant, ƛƭ ǎΩŜƴ ŀƭƭŀ Ŝƴ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ƭƛŜǳ. 

18 Mais le jour étant venu, il y eut un grand trouble parmi les soldats au 

sujet de ce que Pierre était donc devenu. 19 9ǘ IŞǊƻŘŜΣ ƭΩŀȅŀƴǘ ŎƘŜǊŎƘŞ Ŝǘ ƴŜ 

ƭΩŀȅŀƴǘ Ǉŀǎ ǘǊƻǳǾŞΣ Ŧƛǘ ǎǳōƛǊ ǳƴ ƛƴǘŜǊǊƻƎŀǘƻƛǊŜ ŀǳȄ ƎŀǊŘŜǎ Ŝǘ Řƻƴƴŀ ƻǊŘǊŜ ǉǳΩƛƭǎ 

fussent emmenés au supplice. Et descendant de la Judée à Césarée, il y séjourna. 

20 Or il était très-irrité contre les Tyriens et les Sidoniens ; mais ils vinrent à lui 

ŘΩǳƴ ŎƻƳƳǳƴ ŀŎŎƻǊŘΣ Ŝǘ ŀȅŀƴǘ ƎŀƎƴŞ .ƭŀǎǘŜ ƭŜ ŎƘŀƳōŜƭƭŀƴ Řǳ ǊƻƛΣ ƛƭǎ ŘŜƳŀƴŘŝπ

rent la paix, parce que leur pays était nourri par celui du roi. 21 Et, à un jour 

marqué, HérodeΣ ǊŜǾşǘǳ ŘΩǳƴŜ ǊƻōŜ ǊƻȅŀƭŜ Ŝǘ ŀǎǎƛǎ ǎǳǊ ǳƴŜ ŜǎǘǊŀŘŜΣ les haran-

guait. 22 Et ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ǎΩŞŎǊƛŀƛǘ : ±ƻƛȄ ŘΩǳƴ ŘƛŜǳ Ŝǘ ƴƻƴ Ǉŀǎ ŘΩǳƴ ƘƻƳƳŜ ! 23 Et à 

ƭΩƛƴǎǘŀƴǘ un ange du *Seigneur le frappaΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŘƻƴƴŞ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ Ł 

Dieu ; et, étant rongé par les vers, il expira. 

24 Mais la parole de Dieu croissait et se multipliait. 25 Et Barnabas et Saul, 

ayant accompli leur service, ǎΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŝǊŜƴǘ ŘŜ WŞǊǳǎŀƭŜƳ, emmenant aussi 

avec eux Jean qui était surnommé Marc. 
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Actes des Apôtres  

Chapitre 13 - 1 Or il y avait à AntiocheΣ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ƭŁΣ des 

prophètes et des docteurs : et Barnabas, et Siméon, appelé Niger1, et Lucius le 

Cyrénéen, et Manahen, qui avait été nourri avec Hérode le tétrarque, et Saul. 2 

Et comme ils servaient le Seigneur et jeûnaient, ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ Řƛǘ : Mettez-moi 

maintenant à part Barnabas et Saul, ǇƻǳǊ ƭΩǆǳǾǊŜ Ł ƭŀǉǳŜƭƭŜ je les ai appelés. 3 

Alors, ayant jeûné et prié, et leur ayant imposé les mains, ils les laissèrent aller. 

4 Eux donc, ayant été envoyés ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ, descendirent à Séleucie ; 

et de là ils firent voile pour Chypre. 5 Et quand ils furent à Salamine, ils annon-

çaient la parole de Dieu dans les synagogues des Juifs ; et ils avaient aussi Jean 

pour serviteur2. 6 9ǘ ŀȅŀƴǘ ǘǊŀǾŜǊǎŞ ǘƻǳǘŜ ƭΩƞƭŜ ƧǳǎǉǳΩŁ Paphos, ils trouvèrent un 

certain homme, un magicien, faux prophète juif, nommé Bar-Jésus, 7 qui était 

avec le proconsul3 Serge Paul, homme intelligent. Celui-ci, ayant fait appeler Bar-

nabas et Saul, demanda à entendre la parole de Dieu. 8 Mais Élymas, le magicien 

όŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǎƻƴ ƴƻƳ ǎΩƛƴǘŜǊǇǊŝǘŜύΣ leur résistait, cherchant à détourner le 

proconsul de la foi. 9 Et Saul qui est aussi [appelé] Paul, Şǘŀƴǘ ǊŜƳǇƭƛ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ 

Saint, fixant ses yeux sur lui, dit : 10 Ô homme plein de toute fraude et de toute 

méchanceté, fils du diable, ennemi de toute justice, ne cesseras-tu pas de per-

vertir les voies droites du Seigneur ? 11 Et maintenant voici, la main du Seigneur 

est sur toi, et tu seras aveugle, sans voir le soleil pour un tempsΦ 9ǘ Ł ƭΩƛƴǎǘŀƴǘ ǳƴŜ 

obscurité et des ténèbres tombèrent sur lui ; et se tournant de tous côtés, il cher-

ŎƘŀƛǘ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǉǳƛ ƭŜ ŎƻƴŘǳƛǎƞǘ ǇŀǊ ƭŀ ƳŀƛƴΦ 12 Alors le proconsul, voyant ce qui 

était arrivé, crut, étant saisi par la doctrine du Seigneur. 

13 Et faisant voile de Paphos, Paul et ses compagnons se rendirent à Perge 

de Pamphylie. Mais Jean, ǎΩŞǘŀƴǘ ǊŜǘƛǊŞ ŘΩŀǾŜŎ ŜǳȄΣ ǎΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŀ Ł WŞǊǳǎŀƭŜƳΦ 

14 Et eux, étant partis de Perge, traversèrent [le pays] et arrivèrent à Antioche 

                                                      

1 ou : Noir  
2 voir Luc 1:2 où le mot ministre [de la parole] est utilisé Τ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ 
ayant un service spécial. 
3 ƳŀƎƛǎǘǊŀǘ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ǊƻƳŀƛƴŜ. 
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de Pisidie ; et étant entrés dans la synagogue le jour du sabbatΣ ƛƭǎ ǎΩŀǎǎƛǊŜƴǘΦ 15 

Et après la lecture de la loi et des prophètes, les chefs de la synagogue leur en-

voyèrent dire : Hommes frères, si vous avez quelque parole ŘΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ 

le peuple, parlez. 16 Et PaulΣ ǎΩŞǘŀƴǘ ƭŜǾŞ Ŝǘ ŀȅŀƴǘ Ŧŀƛǘ ǎƛƎƴŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƛƴΣ dit :  

Hommes israélites, et vous qui craignez Dieu, écoutez : 17 Le Dieu de ce peuple 

choisit nos pères et éleva haut le peuple pendant son séjour au pays ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ; 

et il les en fit sortir à bras élevé. 18 9ǘ ƛƭ ǇǊƛǘ ǎƻƛƴ ŘΩŜǳȄ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎŜǊǘΣ ŎƻƳƳŜ 

une mère, environ quarante ans ; 19 et ayant détruit sept nations au pays de 

Canaan, il leur en donna le pays en héritage. 20 9ǘ ŀǇǊŝǎ ŎŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ƧǳǎǉǳΩŁ Ŝƴπ

ǾƛǊƻƴ ǉǳŀǘǊŜ ŎŜƴǘ ŎƛƴǉǳŀƴǘŜ ŀƴǎΣ ƛƭ ƭŜǳǊ Řƻƴƴŀ ŘŜǎ ƧǳƎŜǎΣ ƧǳǎǉǳΩŁ {ŀƳǳŜƭ ƭŜ ǇǊƻπ

phète. 21 Et puis ils demandèrent un roi, et Dieu leur donna Saül, fils de Kis, 

homme de la tribu de Benjamin, pendant quarante ans. 22 9ǘ ƭΩŀȅŀƴt ôté, il leur 

suscita David pour roi, duquel1 aussi il dit en lui rendant témoignage Υ WΩŀƛ ǘǊƻǳǾŞ 

David, le [fils] de Jessé, ǳƴ ƘƻƳƳŜ ǎŜƭƻƴ Ƴƻƴ ŎǆǳǊ, qui fera toute ma volonté2. 

23 De la semence de cet homme, Dieu, selon sa promesse, a amené à Israël un 

Sauveur, Jésus, τ 24 Jean ayant déjà, immédiatement avant son arrivée3, prêché 

ƭŜ ōŀǇǘşƳŜ ŘŜ ǊŜǇŜƴǘŀƴŎŜ Ł ǘƻǳǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ŘΩLǎǊŀšƭΦ 25 Et comme Jean achevait 

sa course, il dit : Qui pensez-vous que je sois ? Je ne le suis pas, moi ; mais voici, 

il en vient un après moi, des pieds duquel je ne suis pas digne de délier la sandale. 

26 Hommes frères, Ŧƛƭǎ ŘŜ ƭŀ ǊŀŎŜ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳ, à vous et à ceux qui parmi vous 

craignent Dieu, la parole de ce salut est envoyée ; 27 car ceux qui habitent à 

WŞǊǳǎŀƭŜƳ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ŎƘŜŦǎΣ ƴΩŀȅŀƴǘ Ǉŀǎ Ŏƻƴƴǳ ώWŞǎǳǎϐΣ ƴƛ ƭŜǎ ǾƻƛȄ ŘŜǎ ǇǊƻǇƘŝǘŜǎ ǉǳƛ 

se lisent chaque sabbat, ont accompli celles-ci en le jugeant. 28 Et ǉǳƻƛǉǳΩƛƭǎ ƴŜ 

trouvassent [en lui] aucun crime [qui fût digne] de mort, ils prièrent Pilate de le 

faire mourir. 29 9ǘ ŀǇǊŝǎ ǉǳΩƛƭǎ ŜǳǊŜƴǘ ŀŎŎƻƳǇƭƛ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ qui sont écrites 

de lui, ils le descendirent du bois et le mirent dans un sépulcre. 30 aŀƛǎ 5ƛŜǳ ƭΩŀ 

ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎ. 31 Et il a été vu pendant plusieurs jours par ceux qui 

                                                      

1 ou : auquel 
2 voir 1 Samuel 13:14. 
3 litt .: devant la face de son entrée. 
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étaient montés avec lui de la Galilée à Jérusalem, qui sont maintenant ses té-

moins auprès du peuple. 32 Et nous, nous vous annonçons la bonne nouvelle 

quant à la promesse qui a été faite aux pères, 33 que 5ƛŜǳ ƭΩŀ ŀŎŎƻƳǇƭƛŜ ŜƴǾŜǊǎ 

nous, leurs enfants, ayant suscité Jésus ; comme aussi il est écrit dans le psaume 

second : «Tu es mon FilǎΣ Ƴƻƛ ƧŜ ǘΩŀƛ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŜƴƎŜƴŘǊŞ»1. 34 hǊ ǉǳΩƛƭ ƭΩŀƛǘ ǊŜǎπ

ǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎΣ ǇƻǳǊ ƴŜ ŘŜǾƻƛǊ Ǉƭǳǎ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ Ł ƭŀ ŎƻǊǊǳǇǘƛƻƴΣ ƛƭ ƭΩŀ Řƛǘ 

ainsi : «Je vous donnerai les grâces assurées de David»2. 35 /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƛƭ Řƛǘ 

aussi dans un autre endroit : «Tu ne permettras point que ton saint3 voie la cor-

ruption»4. 36 Car David, après avoir, en sa propre génération, servi au conseil 

de5 5ƛŜǳΣ ǎΩŜǎǘ ŜƴŘƻǊƳƛΣ Ŝǘ ŀ ŞǘŞ ǊŞǳƴƛ Ł ǎŜǎ ǇŝǊŜǎΣ Ŝǘ a vu la corruption ; 37 mais 

celui que Dieu a ressuscité, ƴΩŀ Ǉŀǎ Ǿǳ ƭŀ ŎƻǊǊǳǇǘƛƻƴ. 38 Sachez donc, hommes 

frères, que par lui vous est annoncée la rémission des péchés, 39 et que de tout 

ŎŜ Řƻƴǘ Ǿƻǳǎ ƴΩŀǾŜȊ Ǉǳ şǘǊŜ ƧǳǎǘƛŦƛŞǎ ǇŀǊ ƭŀ ƭƻƛ ŘŜ aƻƠǎŜ, quiconque croit est jus-

tifié par lui. 40 Prenez donc garde ǉǳΩƛƭ ƴŜ Ǿƻǳǎ ŀǊǊƛǾŜ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ Řƛǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻπ

phètes : 41 «Voyez, contempteurs6, et étonnez-vous, et soyez anéantis ; car moi, 

ƧŜ Ŧŀƛǎ ǳƴŜ ǆǳǾǊŜ Ŝƴ Ǿƻǎ ƧƻǳǊǎ, ǳƴŜ ǆǳǾǊŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƴŜ ŎǊƻƛǊƛŜȊ Ǉƻƛƴǘ, si 

ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ Ǿƻǳǎ ƭŀ ǊŀŎƻƴǘŀƛǘ»7. 

42 Et comme ils sortaient, ils demandèrent que ces paroles leur fussent an-

noncées le sabbat suivant. 43 9ǘ ƭŀ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜ ǎΩŞǘŀƴǘ ŘƛǎǎƻǳǘŜΣ plusieurs des Juifs 

et des prosélytes qui servaient [Dieu] suivirent Paul et Barnabas qui, leur parlant, 

les exhortaient à persévérer dans la grâce de Dieu. 44 Et le sabbat suivant, 

presque toute la ville fut assemblée pour entendre la parole de Dieu ; 45 mais 

les Juifs, voyant les foules, furent remplis de jalousie et contredirent à ce que 

Paul disait, contredisant et blasphémant. 46 Et Paul et Barnabas, ǎΩŜƴƘŀǊŘƛǎǎŀƴǘ, 

                                                      

1 [Psaume 2:7] 
2 [Ésaïe 55:3] 
3 voir la note à 2:27. 
4 [Psaume 16:10] 
5 ou : après avoir servi sa propre génération par la volonté de. 
6 gens qui méprisent, dénigrent. 
7 [Habakuk 1:5] 
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dirent : /ΩŞǘŀƛǘ Ł Ǿƻǳǎ premièrement ǉǳΩƛƭ Ŧŀƭƭŀƛǘ ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ; 

mais puisque vous la rejetez, et que vous vous jugez vous-mêmes indignes de la 

vie éternelle, voici, nous nous tournons vers les nations, 47 car le Seigneur nous 

a commandé ainsi : «WŜ ǘΩŀƛ Şǘŀōƭƛ pour être la lumière des nations, afin que tu 

sois en salut ƧǳǎǉǳΩŀǳ ōƻǳǘ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ»1. 48 Et lorsque ceux des nations2 enten-

dirent cela, ƛƭǎ ǎΩŜƴ ǊŞƧƻǳƛǊŜƴǘ, et ils glorifièrent la parole du Seigneur ; et tous 

ceux qui étaient destinés à la vie éternelle crurent. 49 Et la parole du Seigneur 

se répandait par tout le pays. 50 Mais les Juifs excitèrent les femmes de qualité 

qui servaient [Dieu] et les principaux de la ville ; et ils suscitèrent une persécution 

contre Paul et Barnabas, et les chassèrent de leur territoire. 51 Mais eux, ayant 

secoué contre eux la poussière de leurs pieds3Σ ǎΩŜƴ ǾƛƴǊŜƴǘ Ł LŎƻƴƛǳƳΦ 52 Et les 

disciples étaient remplis de joie et ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ. 

Chapitre 14 - 1 hǊ ƛƭ ŀǊǊƛǾŀ ǉǳΩŁ Iconium ils entrèrent ensemble dans la sy-

nagogue des Juifs, et parlèrent de telle sorte ǉǳΩune grande multitude de Juifs et 

de Grecs crurent. 2 Mais les Juifs qui ne croyaient pas émurent et irritèrent les 

esprits [de ceux] des nations contre les frères. 3 Ils séjournèrent donc là assez 

longtemps, parlant hardiment, [appuyés] sur le Seigneur, qui rendait témoi-

gnage à la parole de sa grâce, accordant que des miracles4 et des prodiges se 

fissent par leurs mains. 4 Mais la multitude de la ville fut partagée, et les uns 

étaient avec les Juifs, et les autres avec les apôtres. 5 Et ceux des nations5 et les 

WǳƛŦǎ ŀǾŜŎ ƭŜǳǊǎ ŎƘŜŦǎ ǎΩŞǘŀƴǘ ǎƻǳƭŜǾŞǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƻǳǘǊŀƎŜǊ Ŝǘ pour les lapider, 6 τ 

ŜǳȄ ƭΩŀȅŀƴǘ ǎǳΣ ǎΩŜƴŦǳƛǊŜƴǘ ŀǳȄ ǾƛƭƭŜǎ ŘŜ [ȅŎŀƻƴƛe, à Lystre et à Derbe et dans les 

environs ; 7 et ils y évangélisaient. 

8 Et [il y avait] à Lystre un homme impotent de ses pieds, [qui] se tenait 

assis Τ ǇŜǊŎƭǳǎ Řŝǎ ƭŜ ǾŜƴǘǊŜ ŘŜ ǎŀ ƳŝǊŜΣ ƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ ƧŀƳŀƛǎ ƳŀǊŎƘŞΦ 9 Cet homme 

                                                      

1 [Ésaïe 49:6] 
2 litt.: les nations. 
3 voir note à Marc 6:11. 
4 litt .: signes. 
5 litt .: les nations 
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entendait parler Paul quiΣ ŦƛȄŀƴǘ ǎŜǎ ȅŜǳȄ ǎǳǊ ƭǳƛ Ŝǘ Ǿƻȅŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ƭŀ Ŧƻƛ ǇƻǳǊ 

être guéri1, 10 [lui] dit à haute voix : Lève-toi droit sur tes pieds. Et il sautait et 

marchait. 11 Et les foules, ayant vu ce que Paul avait fait, élevèrent leur voix, 

disant en lycaonien : [Ŝǎ ŘƛŜǳȄΣ ǎΩŞǘŀƴǘ Ŧŀƛǘǎ ǎŜƳōƭŀōƭŜǎ ŀǳȄ ƘƻƳƳŜǎΣ ǎƻƴǘ ŘŜǎπ

cendus vers nous. 12 Et ils appelaient Barnabas Jupiter, et Paul Mercure, parce 

ǉǳŜ ŎΩŞǘŀƛǘ ƭǳƛ ǉǳƛ ǇƻǊǘŀƛǘ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜΦ 13 Et le sacrificateur du Jupiter qui était de-

Ǿŀƴǘ ƭŀ ǾƛƭƭŜΣ ŀȅŀƴǘ ŀƳŜƴŞ ŘŜǎ ǘŀǳǊŜŀǳȄ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƻǳǊƻƴƴŜǎ ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ǇƻǊǘŜǎΣ Ǿƻǳπ

lait sacrifier avec les foules. 14 Mais les apôtres, Barnabas et PaulΣ ƭΩŀȅŀƴǘ appris, 

ŘŞŎƘƛǊŝǊŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎ Ŝǘ ǎΩŞƭŀƴŎŝǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŦƻǳƭŜΣ ǎΩŞŎǊƛŀƴǘ 15 et disant : 

Hommes, pourquoi faites-vous ces choses ? Nous sommes, nous aussi, des 

hommes ayant les mêmes passions que vous ; et nous vous annonçons que de 

ces choses vaines vous vous tourniez vers le Dieu vivant, qui a fait le ciel, et la 

terre, et la mer, et toutes les choses qui y sont ; 16 lequel dans les générations 

passées a laissé toutes les nations marcher dans leurs propres voies ; 17 quoique 

cependant il ne se soit pas laissé sans témoignage, en faisant du bien, en vous 

Řƻƴƴŀƴǘ Řǳ ŎƛŜƭ ŘŜǎ ǇƭǳƛŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎŀƛǎƻƴǎ ŦŜǊǘƛƭŜǎΣ ǊŜƳǇƭƛǎǎŀƴǘ Ǿƻǎ ŎǆǳǊǎ ŘŜ ƴƻǳǊπ

riture et de joie. 18 Et en disant ces choses, à peine empêchèrent-ils les foules 

de leur sacrifier. 

19 Mais des Juifs ŀǊǊƛǾŝǊŜƴǘ ŘΩ!ƴǘƛƻŎƘŜ Ŝǘ ŘΩLŎƻƴƛǳƳ ; et ayant gagné les 

foules et lapidé Paul, ƛƭǎ ƭŜ ǘǊŀƞƴŝǊŜƴǘ ƘƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜΣ ŎǊƻȅŀƴǘ ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ƳƻǊǘΦ 
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20 Mais comme les disciples se tenaient autour de lui, se levant, il entra dans la 

ville ; et ƭŜ ƭŜƴŘŜƳŀƛƴ ƛƭ ǎΩŜƴ ŀƭƭŀ ŀǾŜŎ .ŀǊƴŀōŀǎ à Derbe. 21 Et ayant évangélisé 

cette ville-là et fait beaucoup de disciples, ils ǎΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŝǊŜƴǘ à Lystre, et à 

Iconium, et à Antioche, 22 fortifiant les âmes des disciples, les exhortant à per-

sévérer dans la foi, et [les avertissant] que ŎΩŜǎǘ ǇŀǊ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴǎ ǉǳΩil 

nous faut entrer dans le royaume de Dieu. 23 Et leur ayant choisi des anciens 

dans chaque assemblée, ils prièrent avec jeûne, et les recommandèrent au Sei-

gneur en qui ils avaient cru. 24 Et ayant traversé la Pisidie, ils vinrent en Pam-

phylie ; 25 et ayant annoncé la parole à Perge, ils descendirent à Attalie ; 26 et 

de là ils se rendirent par mer à AntiocheΣ ŘΩƻǴ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞǎ Ł ƭŀ 

ƎǊŃŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ƭΩǆǳǾǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŀŎŎƻƳǇƭƛŜΦ 27 Et, étant arrivés, et ayant 

ǊŞǳƴƛ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ils racontèrent toutes les choses que Dieu avait faites avec 

eux, et comment il avait ouvert aux nations la porte de la foi. 28 Et ils séjournè-

rent assez longtemps avec les disciples. 

Chapitre 15 - 1 Et quelques-uns, étant descendus de Judée, enseignaient les 

frères [disant] : {ƛ Ǿƻǳǎ ƴΩŀǾŜȊ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŎƛǊŎƻƴŎƛǎ ǎŜƭƻƴ ƭΩǳǎŀƎŜ ŘŜ aƻƠǎŜ, vous ne 

pouvez être sauvés. 2 ¦ƴŜ ŎƻƴǘŜǎǘŀǘƛƻƴ ǎΩŞǘŀƴǘ ŘƻƴŎ ŞƭŜǾŞŜ et une grande dis-

pute, entre Paul et Barnabas et eux, ils résolurent que Paul et Barnabas et 

ǉǳŜƭǉǳŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜ eux monteraient à Jérusalem vers les apôtres et les an-

ciens pour cette question. 3 9ǳȄ ŘƻƴŎΣ ŀȅŀƴǘ ŞǘŞ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞǎ ǇŀǊ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ 

traversèrent la Phénicie et la Samarie, racontant la conversion des nations ; et ils 

causèrent une grande joie à tous les frères. 4 Et étant arrivés à Jérusalem, ils 

ŦǳǊŜƴǘ ǊŜœǳǎ ǇŀǊ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŀǇƾǘǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŀƴŎƛŜƴǎ ; et ils racontèrent 

toutes les choses que Dieu avait faites avec eux. 5 Et quelques-uns de la secte 

des pharisiens, qui avaient cru, ǎΩŞƭŜǾŝǊŜƴǘΣ Řƛǎŀƴǘ ǉǳΩil faut les circoncire et leur 

enjoindre de garder la loi de Moïse. 

6 Et les apôtres et les anciens ǎΩŀǎǎŜƳōƭŝǊŜƴǘ ǇƻǳǊ ŜȄŀƳƛƴŜǊ ŎŜǘǘŜ ŀŦŦŀƛǊŜ. 7 

Et une grande discussion ayant eu lieu, Pierre se leva et leur dit : Hommes frères, 

vous savez vous-ƳşƳŜǎ ǉǳŜΣ Řŝǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊǎ ŀƴŎƛŜƴǎΣ 5ƛŜǳ ƳΩŀ ŎƘƻƛǎƛ ŜƴǘǊŜ ǾƻǳǎΣ 

ŀŦƛƴ ǉǳŜ ǇŀǊ Ƴŀ ōƻǳŎƘŜ ƭŜǎ ƴŀǘƛƻƴǎ ƻǳƠǎǎŜƴǘ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ 
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crussent. 8 Et 5ƛŜǳ ǉǳƛ Ŏƻƴƴŀƞǘ ƭŜǎ ŎǆǳǊǎ, leur a rendu témoignage, leur ayant 

ŘƻƴƴŞ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ ŎƻƳƳŜ Ł ƴƻǳǎ-mêmes ; 9 Ŝǘ ƛƭ ƴΩŀ Ŧŀƛǘ aucune différence 

ŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎ Ŝǘ ŜǳȄΣ ŀȅŀƴǘ ǇǳǊƛŦƛŞ ƭŜǳǊǎ ŎǆǳǊǎ ǇŀǊ ƭŀ ŦƻƛΦ 10 Maintenant donc, pour-

quoi tentez-vous Dieu, en mettant sur le cou des disciples un joug que ni nos 

pères ni nous ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉǳ ǇƻǊǘŜǊ ? 11 Mais nous croyons être sauvés par la grâce 

du seigneur Jésus, ŘŜ ƭŀ ƳşƳŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳΩŜǳȄ ŀǳǎǎƛ. 12 Et toute la multitude se 

tut ; et ils écoutaient Barnabas et Paul qui racontaient quels miracles1 et quels 

prodiges Dieu avait faits par leur moyen parmi les nations. 13 9ǘ ŀǇǊŝǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜ 

furent tus, Jacques répondit, disant : Hommes frères, écoutez-moi : 14 Siméon a 

raconté comment Dieu a premièrement visité les nations pour en tirer un peuple 

pour son nom. 15 9ǘ ŀǾŜŎ ŎŜƭŀ ǎΩŀŎŎƻǊŘŜƴǘ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ŘŜǎ ǇǊƻǇƘŝǘŜǎΣ ǎŜƭƻƴ ǉǳΩƛƭ 

est écrit : 16 «Après ces choses, je retournerai et je réédifierai le tabernacle de 

David, qui est tombé, et je réédifierai ses ruines et je le relèverai, 17 en sorte que 

le résidu des hommes recherche le *Seigneur, et toutes les nations sur lesquelles 

mon nom est réclamé, dit le *Seigneur, qui fait ces choses» 2 18 connues de tout 

temps. 19 /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƳƻƛΣ ƧŜ ǎǳƛǎ ŘΩŀǾƛǎ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ƛƴǉǳƛŞǘŜǊ ŎŜǳȄ ŘŜǎ ƴŀǘƛƻƴǎ 

qui se tournent vers Dieu, 20 mais de leur écrire ǉǳΩƛƭǎ ǎΩŀōǎǘƛŜƴƴŜƴǘ des souil-

lures des idoles, et de la fornication, et de ce qui est étouffé, et du sang ; 21 car 

Moïse, dès les générations anciennes, a dans chaque ville ceux qui le prêchent, 

étant lu dans les synagogues chaque sabbat. 

22 Alors il sembla bon aux apôtres et aux anciensΣ ŀǾŜŎ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ 

de choisir parmi eux des hommes, et de les envoyer à Antioche avec Paul et Bar-

nabas : [savoir] Judas appelé Barsabbas, et SilasΣ ƘƻƳƳŜǎ ώŘΩŜƴǘǊŜ ŎŜǳȄϐ ǉǳƛ ǘŜπ

naient la première place parmi les frères. 23 Et ils écrivirent par leur main en ces 

termes : [Ŝǎ ŀǇƾǘǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŀƴŎƛŜƴǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŦǊŝǊŜǎΣ ŀǳȄ ŦǊŝǊŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƴŀǘƛƻƴǎ ǉǳƛ 

sont à Antioche et en Syrie et en Cilicie : Salut ! 24 Comme nous avons ouï dire 

que quelques-ǳƴǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǎƻǊǘƛǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎ, vous ont troublés par des dis-

cours, bouleversant vos âmesΣ ώŘƛǎŀƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŧŀǳǘ şǘǊŜ ŎƛǊŎƻƴŎƛǎ Ŝǘ ƎŀǊŘŜǊ ƭŀ ƭƻƛϐΣ 
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όŀǳȄǉǳŜƭǎ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ŘƻƴƴŞ ŀǳŎǳƴ ƻǊŘǊŜΣύ 25 il nous a semblé bon, étant tous 

ŘΩŀŎŎƻǊŘ1, de choisir parmi nous des hommes et de les envoyer vers vous avec 

nos bien-aimés Barnabas et Paul, 26 hommes qui ont exposé leurs vies pour le 

nom de notre seigneur Jésus Christ. 27 Nous avons donc envoyé Judas et Silas, 

qui vous annonceront de bouche les mêmes choses. 28 Car il a semblé bon au 

Saint Esprit et à nous de ne mettre sur vous aucun autre fardeau que ces choses-

ci qui sont nécessaires : 29 ǉǳΩƻƴ ǎΩŀōǎǘƛŜƴƴŜ des choses sacrifiées aux idoles, et 

du sang, et de ce qui est étouffé, et de la fornication. Si vous vous gardez de ces 

choses, vous ferez2 bien. Portez-vous bien. 

30 Eux donc ayant été congédiés, vinrent à Antioche, et ayant assemblé la 

multitude, ils remirent la lettre. 31 9ǘ ƭΩŀȅŀƴǘ ƭǳŜΣ ils se réjouirent de la consola-

tion. 32 Et Judas et Silas qui eux aussi étaient prophètes, exhortèrent les frères 

par plusieurs discours et les fortifièrent. 33 Et après avoir séjourné là quelque 

temps, ils furent renvoyés en paix par les frères vers ceux qui les avaient envoyés. 

343 35 Et Paul et Barnabas séjournèrent à Antioche, enseignant et annonçant, 

avec plusieurs autres aussi, la parole du Seigneur. 

 

 

 

 

 

 

                                                      

1 ou Υ Şǘŀƴǘ ŀǎǎŜƳōƭŞǎ ŘΩǳƴ ŎƻƳƳǳƴ ŀŎŎƻǊŘΦ 
2 ou : irez. 
3 ajouté par le texte «reçu» : Mais il sembla bon à Silas de demeurer là. 
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36 Et quelques jours après, Paul dit à Barnabas : Retournons maintenant 

visiter les frères par toutes les villes où nous avons annoncé la parole du Sei-

gneur, [pour voir] comment ils vont. 37 Et Barnabas se proposait de prendre avec 

eux Jean aussi, appelé Marc. 38 Mais Paul trouvait bon de ne pas prendre avec 

eux un homme qui les avait abandonnés dès la Pamphylie et ǉǳƛ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŀƭƭŞ 

Ł ƭΩǆǳǾǊŜ ŀǾŜŎ ŜǳȄΦ 39 Lƭ ȅ Ŝǳǘ ŘƻƴŎ ώŜƴǘǊŜ ŜǳȄϐ ŘŜ ƭΩƛǊǊƛǘŀǘƛƻƴ, en sorte ǉǳΩils se 

ǎŞǇŀǊŝǊŜƴǘ ƭΩǳƴ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ, et que Barnabas, prenant Marc, fit voile pour Chypre. 

40 Mais Paul, ayant fait choix pour lui de Silas, partit, après avoir été recom-

mandé à la grâce du Seigneur par les frères. 41 Et il parcourait la Syrie et la Cilicie, 

fortifiant les assemblées. 

Chapitre 16 - 1 Et il arriva à Derbe et à Lystre. Et voici, il y avait là un disciple 

nommé TimothéeΣ Ŧƛƭǎ ŘΩǳƴŜ ŦŜƳƳŜ ƧǳƛǾŜ ŎǊƻȅŀƴǘŜΣ Ƴŀƛǎ ŘΩǳƴ ǇŝǊŜ ƎǊŜŎΣ 2 lequel 

avait un [bon] témoignage des frères qui étaient à Lystre et à Iconium. 3 Paul 

voulut que celui-Ŏƛ ŀƭƭŃǘ ŀǾŜŎ ƭǳƛΣ Ŝǘ ƭΩŀȅŀƴǘ ǇǊƛǎΣ ƛƭ ƭŜ ŎƛǊŎƻƴŎƛǘΣ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜǎ WǳƛŦǎ 

qui étaient dans ces lieux-là ; car tous, ils savaient que son père était Grec. 4 Et 

comme ils passaient par les villes, ils leur remirent pour les garder, les ordon-

nances établies par les apôtres et les anciens qui étaient à Jérusalem. 5 Les as-

semblées donc étaient affermies dans la foi et croissaient en nombre chaque 

jour.  

6 Et ils traversèrent la Phrygie et le pays de Galatie, ayant été empêchés par 

le Saint Esprit ŘΩŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ Ŝƴ !ǎƛŜ ; 7 Ŝǘ Şǘŀƴǘ ǾŜƴǳǎ ƧǳǎǉǳΩŜƴ aȅǎƛŜΣ ƛƭǎ 

essayèrent de se rendre en Bithynie, mais ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ WŞǎǳǎ ƴŜ ƭŜ ƭŜǳǊ ǇŜǊƳƛǘ Ǉŀǎ. 

8 Mais ayant passé par la Mysie, ils descendirent dans la Troade. 9 Et Paul vit de 

nuit une vision : un homme macédonien se tenait là, le priant et disant : Passe 

en Macédoine et aide-nous. 10 Et quand il eut vu la vision, aussitôt nous cher-

châmes à partir pour la Macédoine, concluant que le Seigneur nous avait appelés 

à les évangéliser. 11 Quittant donc la Troade, nous fîmes voile, tirant droit sur 
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Samothrace, et le lendemain à Néapolis, 12 et de là à Philippes, qui est la pre-

mière ville du quartier de la Macédoine, [et] une colonie1 ; et nous séjournâmes 

quelques jours dans cette ville.  

13 Et le jour du sabbat, nous sortîmes hors de la porte [et nous nous ren-

ŘƞƳŜǎϐ ŀǳ ōƻǊŘ Řǳ ŦƭŜǳǾŜΣ ƻǴ ƭΩƻƴ ŀǾŀƛǘ ŎƻǳǘǳƳŜ ŘŜ ŦŀƛǊŜ la prière ; et, nous étant 

assis, nous parlions aux femmes qui étaient assemblées. 14 Et une femme nom-

mée Lydie, marchande de pourpre de la ville de Thyatire, qui servait Dieu, écou-

tait ; et ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƭǳƛ ƻǳǾǊƛǘ ƭŜ ŎǆǳǊ ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ŦǶǘ ŀǘǘŜƴǘƛǾŜ ŀǳȄ ŎƘƻses que 

Paul disait. 15 Et ŀǇǊŝǎ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǳǘ ŞǘŞ ōŀǇǘƛǎŞŜ ainsi que sa maison, elle [nous] 

pria, disant : Si vous jugez que je suis fidèle au Seigneur, entrez dans ma maison, 

et demeurez-y. Et elle nous y contraignit. 

16 Or il arriva que, comme nous allions à la prière, une servante qui avait un 

esprit de python2 et qui, en prophétisant, procurait à ses maîtres un grand gain, 

vint au-devant de nous. 17 Et marchant après Paul et nous, elle criait, disant : 

Ces hommes sont les esclaves du Dieu Très-haut, qui vous annoncent la voie du 

salut. 18 Et elle fit cela pendant plusieurs jours. Mais Paul, affligé, se retourna et 

Řƛǘ Ł ƭΩŜǎǇǊƛǘ : WŜ ǘŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜ ŀǳ ƴƻƳ ŘŜ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ ŘŜ ǎƻǊǘƛǊ ŘΩŜƭƭŜΦ 9ǘ Ł ƭΩƘŜǳǊŜ 

même il sortit. 19 Mais ses maîtres, Ǿƻȅŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ ƭŜǳǊ Ǝŀƛƴ ǎΩŜƴ Şǘŀƛǘ 

allée, ayant saisi Paul et Silas les traînèrent dans la place publique devant les 

magistrats. 20 Et les ayant présentés aux préteurs3, ils dirent : Ces hommes-ci, 

qui sont Juifs, mettent tout en trouble dans notre ville 21 et annoncent des cou-

ǘǳƳŜǎ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ƴƻǳǎ Ŝǎǘ Ǉŀǎ ǇŜǊƳƛǎ ŘŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ƴƛ ŘŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜǊ, à nous qui 

                                                      

1 colonie romaine. 
2 esprit de divination. 
3 préteurs : magistrats qui rendaient la justice à Rome, ou qui gouvernaient les co-
lonies romaines. 

v.13-15 : Au bord du fleuve - SP 

v.16-24 : [ΩǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭΩŜƴƴŜƳƛ - SP 

v.17 : « esclaves du Dieu Très-haut » le démon ne 
dit pas « du  Seigneur Jésus » !   

FBH v.16-40 /  WK v.16-18/  
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sommes Romains. 22 Et la foule se souleva ensemble contre eux ; et les pré-

teurs1, leur ayant fait arracher leurs vêtements, ŘƻƴƴŝǊŜƴǘ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ ƭŜǎ ŦƻǳŜǘπ

ter. 23 Et leur ayant fait donner un grand nombre de coups, ils les jetèrent en 

prison, en commandant au geôlier de les garder sûrement. 24 Celui-ci, ayant reçu 

un tel ordre, les jeta dans la prison intérieure et fixa sûrement leurs pieds dans 

le bois. 25 Or sur le minuit, Paul et Silas, en priant, chantaient les louanges de 

Dieu ; et les prisonniers les écoutaient. 26 9ǘ ǘƻǳǘ ŘΩǳƴ ŎƻǳǇ ƛƭ ǎŜ Ŧƛǘ un grand 

tremblement de terre, de sorte que les fondements de la prison furent ébranlés ; 

et au même instant ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƻǊǘŜǎ ǎΩƻǳǾǊƛǊŜƴǘ, et les liens de tous furent dé-

tachés. 27 Et le geôlierΣ ǎΩŞǘŀƴǘ ŞǾŜƛƭƭŞ Ŝǘ Ǿƻȅŀƴǘ ƭŜǎ ǇƻǊǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛǎƻƴ ƻǳǾŜǊǘŜǎΣ 

tira son épée et allait se tuerΣ ŎǊƻȅŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇǊƛǎƻƴƴƛŜǊǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŜƴŦǳƛǎΦ 28 

Mais Paul cria à haute voix, disant : Ne te fais point de mal, car nous sommes 

tous ici. 29 9ǘ ŀȅŀƴǘ ŘŜƳŀƴŘŞ ŘŜ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜΣ ƭŜ ƎŜƾƭƛŜǊ ǎΩŞƭŀƴœŀ Řŀƴǎ ώƭŀ ǇǊƛǎƻƴϐΣ 

et tout tremblant il se jeta aux pieds de Paul et de Silas. 30 Et les ayant menés 

dehors, il dit : Seigneurs2, que faut-il que je fasse pour être sauvé ? 31 Et ils di-

rent : Crois au seigneur Jésus, et tu seras sauvé, toi et ta maison. 32 Et ils lui 

annoncèrent la parole du SeigneurΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ǎŀ Ƴŀƛπ

son. 33 Et il les prit en cette même heure de la nuit, et lava leurs plaies ; et sur-

le-champ il fut baptisé, lui et tous les siens. 34 Et il les fit monter dans sa maison, 

et fit dresser une table ; et croyant Dieu, il se réjouit avec toute sa maison3. 

35 Et le jour étant venu, les préteurs envoyèrent les licteurs4, disant : Re-

lâche ces hommes. 36 Et le geôlier rapporta ces paroles à Paul, [disant] : Les pré-

teurs ont envoyé afin que vous soyez relâchés ; sortez donc maintenant, et allez-

vous-en en paix. 37 Mais Paul leur dit : Après nous avoir fait battre publique-

ment, sans que nous fussions condamnés, nous qui sommes Romains, ils nous 

                                                      

1 préteurs : magistrats qui rendaient la justice à Rome, ou qui gouvernaient les co-
lonies romaines. 
2 plutôt : Messieurs. 
3 ou : et il se réjouit, croyant en Dieu avec toute sa maison. 
4 agents de la force publique. 

v.25-34 : [ΩǆǳǾǊŜ ŘŜ 5ƛŜǳ - SP 

v.35-40 : Paul et Silas en liberté - SP 

WK v.25-26/  

WK v.27-31/  

WK v.32-34/  
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ont jetés en prison ; et maintenant ils nous mettent dehors en secret ! Non 

ŎŜǊǘŜǎΣ Ƴŀƛǎ ǉǳΩƛƭǎ ǾƛŜƴƴŜƴǘ ŜǳȄ-ƳşƳŜǎ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ƴƻǳǎ ƳŝƴŜƴǘ ŘŜƘƻǊǎ ! 38 Les 

licteurs rapportèrent ces paroles aux préteurs ; et ils eurent peur, ayant appris 

ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ wƻƳŀƛƴǎ. 39 Et ils ǾƛƴǊŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ ǇǊƛŝǊŜƴǘ ώŘŜ ǎŜ ǊŜƴŘǊŜ Ł ƭŜǳǊ ǾǆǳϐΣ 

et les ayant menés dehors, leur demandèrent de sortir de la ville. 40 Et étant 

sortis de la prison, ils entrèrent chez Lydie ; et ayant vu les frères, ils les exhortè-

rent1 et partirent. 

Chapitre 17 - 1 Et ayant traversé Amphipolis et Apollonie, ils vinrent à Thes-

salonique, où était la synagogue des Juifs. 2 Et selon sa coutume, Paul entra vers 

eux, et, pendant trois sabbats, ƛƭ ŘƛǎŎƻǳǊǳǘ ŀǾŜŎ ŜǳȄ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ŞŎǊƛǘǳǊŜǎ, 3 expli-

quant et exposant ǉǳΩƛƭ Ŧŀƭƭŀƛǘ ǉǳŜ ƭŜ /ƘǊƛǎǘ ǎƻǳŦŦǊƞǘ et ǉǳΩƛƭ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŃǘ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ 

morts ; τ et [disant], que celui-ci, Jésus, que moi je vous annonce, est le Christ. 

4 Et quelques-ǳƴǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ŦǳǊŜƴǘ ǇŜǊǎǳŀŘŞǎ et se joignirent à Paul et à Silas, 

et une grande multitude de Grecs qui servaient [Dieu], et des femmes de premier 

rang en assez grand nombre. 

5 Mais les Juifs, pleins de jalousie, ayant pris quelques méchants hommes 

de la populace, et ayant fait un amas de peuple, troublèrent la ville, et ayant 

assailli la maison de Jason, ils cherchèrent Paul et Silas pour les amener au 

peuple. 6 Mais ne les ayant pas trouvés, ils traînèrent Jason et quelques frères 

devant les magistrats de la ville, en criant : Ces gens qui ont bouleversé la terre 

habitée, sont aussi venus ici ; 7 et Jason les a reçus chez lui, et ils contreviennent 

ǘƻǳǎ ŀǳȄ ƻǊŘƻƴƴŀƴŎŜǎ ŘŜ /ŞǎŀǊΣ Řƛǎŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ǊƻƛΣ WŞǎǳǎ. 8 Et la foule 

et les magistrats de la ville, qui entendaient ces choses, furent troublés. 9 Et 

après avoir reçu caution de Jason et des autres, ils les relâchèrent. 

10 Et aussitôt les frères envoyèrent Paul et Silas, de nuit, à Bérée, lesquels 

étant arrivés, entrèrent dans la synagogue des Juifs. 11 Or ceux-ci étaient plus 

nobles que ceux de Thessalonique ; et ils reçurent la parole avec toute bonne 

                                                      

1 ou : consolèrent. 

v.1-9 : Paul à Thessalonique - SP 

v.10-15 : Paul à Bérée - SP 
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volonté, examinant chaque jour les écritures [pour voir] si les choses étaient 

ainsi. 12 tƭǳǎƛŜǳǊǎ ŘƻƴŎ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ŎǊǳǊŜƴǘ, et des femmes grecques de qualité 

et des hommes aussi, en assez grand nombre. 13 Mais quand les Juifs de Thes-

salonique surent que la parole de Dieu était aussi annoncée par Paul à Bérée, ils 

y vinrent aussi, agitant les foules. 14 Mais alors les frères renvoyèrent aussitôt 

Paul, comme pour1 aller à la mer ; mais Silas et Timothée demeurèrent encore 

là. 15 9ǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŎƻƴŘǳƛǎŀƛŜƴǘ tŀǳƭ ƭŜ ƳŜƴŝǊŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ Athènes ; et après avoir 

ǊŜœǳ ǇƻǳǊ {ƛƭŀǎ Ŝǘ ǇƻǳǊ ¢ƛƳƻǘƘŞŜ ƭΩƻǊŘǊŜ de le rejoindre au plus tôt, ils partirent. 

16 Et comme Paul les attendait à Athènes, son esprit était excité au dedans 

de lui, Ŝƴ Ǿƻȅŀƴǘ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ǊŜƳǇƭƛŜ ŘΩƛŘƻƭŜǎ. 17 Il discourait donc dans la synagogue 

avec les Juifs et avec ceux qui servaient [Dieu], et tous les jours sur la place pu-

blique ŀǾŜŎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎΩȅ ǊŜƴŎƻƴǘǊŀƛŜƴǘΦ 18 Et quelques-uns aussi des philosophes 

ŞǇƛŎǳǊƛŜƴǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘŜǎ ǎǘƻƠŎƛŜƴǎ ǎΩŜƴ ǇǊƛǊŜƴǘ Ł ƭǳƛ ; et les uns disaient : 

Que veut dire ce discoureur ? Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ : Il semble annoncer des divinités2 

étrangères ; ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ƭŜǳǊ ŀƴƴƻƴœŀƛǘ Jésus et la résurrection.  

19 9ǘ ƭΩŀȅŀƴǘ ǇǊƛǎΣ ƛƭǎ ƭŜ ƳŜƴŝǊŜƴǘ Ł ƭΩ!ǊŞƻǇŀƎŜ3, disant : Pourrions-nous sa-

voir quelle est cette nouvelle doctrine dont tu parles ? 20 car tu nous fais en-

tendre4 certaines choses étranges ; nous voudrions donc savoir ce que veulent 

dire ces choses. 21 Or tous les Athéniens et les étrangers séjournant [à Athènes], 

ƴŜ ǇŀǎǎŀƛŜƴǘ ƭŜǳǊ ǘŜƳǇǎ Ł ŀǳǘǊŜ ŎƘƻǎŜ ǉǳΩŁ ŘƛǊŜ ƻǳ Ł ƻǳƠǊ ǉǳŜƭǉǳŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜΦ 

22 Mais Paul, ǎŜ ǘŜƴŀƴǘ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭΩ!ǊŞƻǇŀƎŜ, dit : Hommes athéniens, je 

Ǿƻƛǎ ǉǳΩŜƴ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ vous êtes voués au culte des démons ; 23 car, en pas-

ǎŀƴǘ Ŝǘ Ŝƴ ŎƻƴǘŜƳǇƭŀƴǘ ƭŜǎ ƻōƧŜǘǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŎǳƭǘŜΣ ƧΩŀƛ ǘǊƻǳǾŞ ŀǳǎǎƛ ǳƴ ŀǳǘŜƭ ǎǳǊ 

lequel était inscrit : Au dieu inconnu ! Celui donc que vous honorez sans le con-

naître, ŎΩŜǎǘ ŎŜƭǳƛ ǉǳŜ Ƴƻƛ ƧŜ Ǿƻǳǎ ŀƴƴƻƴŎŜ. 24 Le Dieu qui a fait le monde et 

                                                      

1 ŎΩŜǎǘ-à-dire avec le propos ou ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜΦ 
2 grec, ici : démons. 
3 ou : la colline de Mars ou ƭŜ Ƙŀǳǘ ŎƻƴǎŜƛƭ ŘΩ!ǘƘŝƴŜǎΣ qui autrefois siégeait là. 
4 litt .: tu apportes à nos oreilles 

v.16-24 : Paul à Athènes - SP FBH v.16-34 /  WK v.16-21/  
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toutes les choses qui y sont, lui qui est le Seigneur du ciel et de la terreΣ ƴΩƘŀōƛǘŜ 

pas dans des temples1 faits de main ; 25 Ŝǘ ƛƭ ƴΩŜst pas servi par des mains 

ŘΩƘƻƳƳŜǎΣ ŎƻƳƳŜ ǎΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜΣ ƭǳƛ ǉǳƛ ŘƻƴƴŜ Ł ǘƻǳǎ ƭŀ ǾƛŜ 

et la respiration et toutes choses ; 26 Ŝǘ ƛƭ ŀ Ŧŀƛǘ ŘΩǳƴ ǎŜǳƭ ǎŀƴƎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǊŀŎŜǎ 

des hommes pour habiter sur toute la face de la terre, ayant déterminé les temps 

ordonnés et les bornes de leur habitation, 27 ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ŎƘŜǊŎƘŜƴǘ 5ƛŜǳΣ ǎΩƛƭǎ 

ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ Ŝƴ ǉǳŜƭǉǳŜ ǎƻǊǘŜ ƭŜ ǘƻǳŎƘŜǊ Ŝƴ ǘŃǘƻƴƴŀƴǘ Ŝǘ ƭŜ ǘǊƻǳǾŜǊΣ ǉǳƻƛǉǳΩƛƭ ƴŜ 

soit pas loin de chacun de nous ; 28 car en lui nous vivons et nous nous mouvons 

et nous sommes, comme aussi quelques-uns de vos poètes ont dit : «Car aussi 

nous sommes sa race». 29 Étant donc la race de Dieu, nous ne devons pas penser 

que la divinité soit semblable Ł ŘŜ ƭΩƻǊΣ ou Ł ŘŜ ƭΩŀǊƎŜnt, ou à de la pierre, à une 

ǆǳǾǊŜ ǎŎǳƭǇǘŞŜ ŘŜ ƭΩŀǊǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƳŀƎƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ. 30 Dieu donc, ayant 

passé par-ŘŜǎǎǳǎ ƭŜǎ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ƭΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜ, ordonne maintenant aux hommes 

que tous, en tous lieux, ils se repentent ; 31 ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀ Şǘŀōƭƛ ǳƴ ƧƻǳǊ auquel il 

doit juger en justice la terre habitée, ǇŀǊ ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳΩƛƭ ŀ ŘŜǎǘƛƴŞ ώŁ ŎŜƭŀϐ, de quoi 

il a donné une preuve certaine à tous, ƭΩŀȅŀƴǘ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎ. 

32 Mais quand ils ouïrent parler de la résurrection des mortsΣ ƭŜǎ ǳƴǎ ǎΩŜƴ 

moquaient, et les autres disaient : bƻǳǎ ǘΩŜƴǘŜƴŘǊƻƴǎ ŜƴŎƻǊŜ ǎǳǊ ŎŜ ǎǳƧŜǘΦ 33 

!ƛƴǎƛ tŀǳƭ ǎƻǊǘƛǘ Řǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΦ 34 Mais quelques hommes se joignirent à lui et 

crurent, entre lesquels ŀǳǎǎƛ Şǘŀƛǘ 5ŜƴȅǎΣ ƭΩ!ǊŞƻǇŀƎƛǘŜΣ Ŝǘ ǳƴŜ ŦŜƳƳŜ ƴƻƳƳŞŜ 

5ŀƳŀǊƛǎΣ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀǾŜŎ ŜǳȄΦ 

Chapitre 18 - 1 !ǇǊŝǎ ŎŜƭŀΣ Şǘŀƴǘ ǇŀǊǘƛ ŘΩ!ǘƘŝƴŜǎΣ ƛƭ Ǿƛƴǘ Ł Corinthe ; 2 et 

ayant trouvé un Juif, nommé Aquilas, originaire du Pont, tout récemment venu 

ŘΩLǘŀƭƛŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ Priscilla sa femme (parce que Claude avait commandé que tous 

les Juifs sortissent de Rome), il alla à eux ; 3 Ŝǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ Řǳ ƳşƳŜ ƳŞǘƛer, 

il demeura avec eux et travaillait, car leur métier était de faire des tentes. 4 Et 

chaque sabbat, il discourait dans la synagogue et persuadait Juifs et Grecs.  

                                                      

1 le temple proprement dit, la maison même, τ ƴƻƴ Ǉŀǎ ǘƻǳǘ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ 
et bâtiments sacrés ; comme en Matthieu 23:16. 
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5 Et quand et Silas et Timothée furent descendus de Macédoine, Paul était 

étreint1 par la parole, rendant témoignage aux Juifs que Jésus était le Christ. 6 Et 

ŎƻƳƳŜ ƛƭǎ ǎΩƻǇǇƻǎŀƛŜƴǘ Ŝǘ ōƭŀǎǇƘŞƳŀƛŜƴǘ, il secoua ses vêtements et leur dit : 

Que votre sang soit sur votre tête ! Moi, je suis net : ŘŞǎƻǊƳŀƛǎ ƧŜ ƳΩŜƴ ƛǊŀƛ ǾŜǊǎ 

les nations. 7 9ǘ Şǘŀƴǘ ǇŀǊǘƛ ŘŜ ƭŁΣ ƛƭ ŜƴǘǊŀ Řŀƴǎ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴ ƴƻƳƳŞ Juste qui 

servait Dieu, et dont la maison tenait à la synagogue. 8 Mais Crispus, le chef de 

synagogue, crut au Seigneur avec toute sa maison ; et plusieurs des Corinthiens 

ƭΩŀȅŀƴǘ ƻǳƠ, crurent et furent baptisés. 9 Or le Seigneur dit de nuit, dans une vi-

sion, à Paul : Ne crains point, mais parle et ne te tais point, 10 parce que je suis 

avec toi ; et personne ne mettra les mains sur toi pour te faire du mal, parce que 

ƧΩŀƛ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ǇŜǳǇƭŜ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ville. 11 Et il demeura là un an et six mois, ensei-

gnant parmi eux la parole de Dieu. 

12 Mais pendant que Gallion était proconsul2 ŘΩ!ŎƘŀƠŜΣ les Juifs, ŘΩǳƴ ŎƻƳπ

mun accord, ǎΩŞƭŜǾŝǊŜƴǘ ŎƻƴǘǊŜ tŀǳƭ et ƭΩŀƳŜƴŝǊŜƴǘ devant le tribunal, 13 di-

sant : Cet homme persuade aux hommes de servir Dieu contrairement à la loi. 

14 Et comme Paul allait ouvrir la bouche, Gallion dit aux Juifs : {Ωƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ ŘŜ 

quelque injustice ou de quelque méchante fourberie, ô Juifs, je vous supporte-

rais à bon droit ; 15 mais si ce sont des questions de paroles, et de noms, et de 

votre loi, vous y mettrez ordre vous-mêmes, [car] moi, je ne veux pas être juge 

de ces choses. 16 Et il les chassa de devant le tribunal. 17 Et ayant tous saisi 

Sosthène, le chef de synagogue, ils le battaient devant le tribunal ; et Gallion ne 

se mettait pas en peine de tout cela. 

18 Et Paul, ayant demeuré là encore assez longtemps, prit congé des frères 

et mit à la voile pour la Syrie, et avec lui Priscilla et Aquilas, ŀǇǊŝǎ ǉǳΩƛƭ ǎŜ Ŧǳǘ Ŧŀƛǘ 

raser la tête à CenchréeΣ ŎŀǊ ƛƭ ŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ ǳƴ Ǿǆǳ. 19 Et il arriva à Éphèse et les y 

laissa ; mais étant entré lui-même dans la synagogue, il discourut avec les Juifs. 

                                                      

1 ou : absorbé 
2 ƳŀƎƛǎǘǊŀǘ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ǊƻƳŀƛƴŜ όǾƻƛǊ моΥтύΦ 
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20 aŀƛǎ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ƭŜ ǇǊƛŝǊŜƴǘ ŘŜ ŘŜƳŜǳǊŜǊ Ǉƭǳǎ ƭƻƴƎǘŜƳǇǎ ŀǾŜŎ ŜǳȄΣ ƛƭ ƴΩȅ 

consentit pas, 21 mais ƛƭ ǇǊƛǘ ŎƻƴƎŞ ŘΩŜǳȄ, disant : [Il faut absolument que je cé-

lèbre la fête prochaine à Jérusalem] ; je reviendrai vers vous, si Dieu le veut. Et il 

ǇŀǊǘƛǘ ŘΩ;ǇƘŝǎŜ ǇŀǊ ƳŜǊΦ 22 Et ayant abordé à CésaréeΣ ƛƭ Ƴƻƴǘŀ Ŝǘ ǎŀƭǳŀ ƭΩŀǎǎŜƳπ

blée, et descendit à Antioche. 23 Et ayant séjourné là ǉǳŜƭǉǳŜ ǘŜƳǇǎΣ ƛƭ ǎΩŜƴ ŀƭƭŀΣ 

et traversa successivement le pays de Galatie et la Phrygie, fortifiant tous les 

disciples. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

24 Et il vint à Éphèse un Juif, nommé ApollosΣ !ƭŜȄŀƴŘǊƛƴ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΣ homme 

éloquent et puissant dans les écritures. 25 Il était instruit dans la voie1 du Sei-

gneur Τ ŜǘΣ Şǘŀƴǘ ŦŜǊǾŜƴǘ ŘΩŜǎǇǊƛǘΣ ƛƭ ǇŀǊƭŀƛǘ Ŝǘ enseignait diligemment les choses 

qui concernaient Jésus, ne connaissant que le baptême de Jean. 26 Et il se mit à 

parler avec hardiesse dans la synagogue. Et Aquilas et PriscillaΣ ƭΩŀȅŀƴǘ ŜƴǘŜƴŘǳΣ 

le prirent et lui expliquèrent plus exactement la voie2 de Dieu. 27 Et comme il se 

                                                      

1 la voie : tout ce qui concerne le Seigneur, ou Dieu ; voir Matthieu 22:16. 
2 la voie : tout ce qui concerne le Seigneur, ou Dieu ; voir Matthieu 22:16. 

v.22-23 : Troisième voyage de Paul - SP 

Ch.18 v.22 à Ch.21 v.14 : 3ème voyage mis-
sionnaire - SP 

v.24-28 : !Ǉƻƭƭƻǎ ǳƴ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ ŦƻǊƳŞ ǇŀǊ ƭΩ9ǎπ
prit Saint - SP 

v.21 : La Parole reste muette sur ce voyage à Jéru-
salem. [ŀ ǾƛǎƛǘŜ Ł WŞǊǳǎŀƭŜƳ ƴΩŜƴǘǊŀƛǘ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ƭΩƛǘƛπ
ƴŞǊŀƛǊŜ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳ ǘǊŀœŀƛǘ Ł tŀǳƭ. 

SP termine le 2ème voyage et commence le 3ème 
voyage à Ephèse. AR fait passer par Jérusalem, 
termine le 2ème voyage et commence le 3ème à An-
tioche. 
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proposait de passer en Achaïe, les frères écrivirent aux disciples et les exhortè-

rent à le recevoir ; et quand il y fut arrivé, il contribua beaucoup par la grâce à 

ώƭΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜϐ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŀǾŀƛŜƴǘ ŎǊǳ ; 28 car il réfutait publiquement les Juifs 

avec une grande force, démontrant par les écritures que Jésus était le Christ. 

Chapitre 19 - 1 Or il arriva, comme Apollos était à Corinthe, que Paul, après 

avoir traversé les contrées supérieures, vint à Éphèse ; et ayant trouvé de cer-

tains disciples, 2 il leur dit : Avez-Ǿƻǳǎ ǊŜœǳ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ ŀǇǊŝǎ avoir cru ? Et ils 

lui [dirent] : aŀƛǎ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ƳşƳŜ Ǉŀǎ ƻǳƠ ŘƛǊŜ ǎƛ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ Ŝǎǘ. 3 Et il dit : 

De quel [baptême]1 donc avez-vous été baptisés ? Et ils dirent : Du2 baptême de 

Jean. 4 Et Paul dit : Jean a baptisé du baptême de la repentance, disant au peuple 

ǉǳΩƛƭǎ ŎǊǳǎǎŜƴǘ en celui qui venait après luiΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire en Jésus. 5 Et ayant ouï 

[ces choses], ils furent baptisés pour le nom du Seigneur Jésus ; 6 et Paul leur 

ayant imposé les mains, ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ Ǿƛƴǘ ǎǳǊ ŜǳȄ, et ils parlèrent en langues et 

prophétisèrent. 7 Et ils étaient en tout environ douze hommes. 8 Et étant entré 

dans la synagogue, il parla avec hardiesse, discourant pendant trois mois et les 

persuadant des choses du royaume de Dieu. 9 Mais comme quelques-uns ǎΩŜƴπ

durcissaient et étaient rebelles, disant du mal de la voie devant la multitude, lui, 

ǎΩŞǘŀƴǘ ǊŜǘƛǊŞ ŘΩŀǾŜŎ ŜǳȄΣ ǎŞǇŀǊŀ ƭŜǎ ŘƛǎŎƛǇƭŜǎΣ ŘƛǎŎƻǳǊŀƴǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊǎ Řŀƴǎ 

ƭΩŞŎƻƭŜ ŘŜ ¢ȅǊŀƴƴǳǎΦ 10 Et cela continua pendant deux ans, de sorte que tous 

ceux qui demeuraient en Asie ouïrent la parole du Seigneur, tant Juifs que Grecs. 

11 Et Dieu faisait des miracles extraordinaires par les mains de Paul, 12 de sorte 

que même on portait de dessus son corps3 des mouchoirs et des tabliers sur les 

infirmes ; et les maladies les quittaient, et les esprits malins sortaient. 13 Mais 

quelques-uns aussi des Juifs exorcistes qui couraient çà et là, ŜǎǎŀȅŝǊŜƴǘ ŘΩƛƴǾƻπ

quer4 le nom du seigneur Jésus sur ceux qui avaient des esprits malins, disant : 

Je vous adjure par Jésus que Paul prêche. 14 Et il y avait sept fils de Scéva, Juif, 

                                                      

1 litt.: À quoi, ou Pour quoi. 
2 litt.: Au, ou : Pour le. 
3 litt .: de sa peau. 
4 litt .: de nommer. 
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Actes des Apôtres  

principal sacrificateur, qui faisaient cela. 15 aŀƛǎ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ƳŀƭƛƴΣ ǊŞǇƻƴŘŀƴǘ, leur 

dit : Je connais Jésus et je sais qui est Paul ; mais vous, qui êtes-vous ? 16 Et 

ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ƳŀƭƛƴΣ ǎΩŞƭŀƴœŀ ǎǳǊ ŜǳȄΣ ŜǘΣ ǎΩŞǘŀƴǘ ǊŜƴŘǳ ƳŀƞǘǊŜ ŘŜǎ 

ŘŜǳȄΣ ǳǎŀ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ ŎƻƴǘǊŜ ŜǳȄΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎΩŜƴŦǳƛǊŜƴǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƳŀƛǎƻƴΣ ƴǳǎ 

et blessés. 17 Et cela vint à la connaissance de tous ceux qui demeuraient à 

Éphèse, Juifs et Grecs ; et ils furent tous saisis de crainte, et le nom du seigneur 

Jésus était magnifié. 18 Et plusieurs de ceux qui avaient cru, venaient, confessant 

Ŝǘ ŘŞŎƭŀǊŀƴǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ŧŀƛǘ. 19 Plusieurs aussi de ceux qui ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŀŘƻƴπ

nés à des pratiques curieuses, apportèrent leurs livres et les brûlèrent devant 

tous Τ Ŝǘ ƛƭǎ Ŝƴ ǎǳǇǇǳǘŝǊŜƴǘ ƭŜ ǇǊƛȄΣ Ŝǘ ƛƭǎ ǘǊƻǳǾŝǊŜƴǘ ώǉǳΩƛƭ ǎŜ Ƴƻƴǘŀƛǘ Łϐ ŎƛƴǉǳŀƴǘŜ 

ƳƛƭƭŜ ǇƛŝŎŜǎ ŘΩŀǊƎŜƴǘΦ 20 /ΩŜǎǘ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ Řǳ {eigneur 

croissait et montrait sa force. 

21 Or, après que ces choses se furent accomplies, Paul se proposa dans son 

esprit ŘŜ ǇŀǎǎŜǊ ǇŀǊ ƭŀ aŀŎŞŘƻƛƴŜ Ŝǘ ǇŀǊ ƭΩ!ŎƘŀƠŜ, et ŘΩŀƭƭŜǊ Ł WŞǊǳǎŀƭŜƳ, disant : 

!ǇǊŝǎ ǉǳŜ ƧΩŀǳǊŀƛ ŞǘŞ ƭŁΣ il faut que je voie Rome aussi. 22 Et ayant envoyé en 

Macédoine deux de ceux qui le servaient, Timothée et Éraste, il demeura lui-

même quelque temps en Asie. 

23 Or il y eut en ce temps-là un grand trouble au sujet de la voie ; 24 car un 

certain homme nommé Démétrius, qui travaillait en argenterie et faisait des 

temples de Diane en argent, procurait un grand profit aux artisans ; 25 et il les 

assembla, ainsi que ceux qui travaillaient à de semblables ouvrages, et dit : Ô 

hommes, vous savez que notre bien-être vient de ce travail ; 26 et vous voyez et 

ŀǇǇǊŜƴŜȊ ǉǳŜ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ Ł ;ǇƘŝǎŜΣ Ƴŀƛǎ ǇǊŜǎǉǳŜ ǇŀǊ ǘƻǳǘŜ ƭΩ!ǎƛŜΣ ce Paul, 

usant de persuasion, a détourné une grande foule, disant que ceux-là ne sont 

pas des dieux, qui sont faits de main. 27 Et non seulement il y a du danger pour 

nous que cette partie ne tombe en discrédit, mais aussi que le temple de la 

ƎǊŀƴŘŜ ŘŞŜǎǎŜ 5ƛŀƴŜ ƴŜ ǎƻƛǘ Ǉƭǳǎ ǊƛŜƴ ŜǎǘƛƳŞΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀǊǊƛǾŜ ǉǳŜ ǎŀ ƳŀƧŜǎǘŞΣ 

ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭΩ!ǎƛŜ ŜƴǘƛŝǊŜ Ŝǘ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ƘŀōƛǘŞŜ ǊŞǾŝǊŜΣ ǎƻƛǘ ŀƴŞŀƴǘƛŜ. 28 Et quand ils 

eurent entendu [ces choses], ils furent remplis de colère, et ǎΩŞŎǊƛŀƛŜƴǘ, disant : 

v.23-41 : Grand tumulte à Éphèse - SP FBH v.23-41 /  WK v.23-31/  

WK v.21-22/  



Actes des Apôtres  

Grande est la Diane des Éphésiens ! 29 Et [toute] la ville fut remplie de confu-

sion Τ ŜǘΣ ŘΩǳƴ ŎƻƳƳǳƴ ŀŎŎƻǊŘΣ ƛƭǎ ǎŜ ǇǊŞŎƛǇƛǘŝǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǘƘŞŃǘǊŜΣ ŜƴǘǊŀƞƴŀƴǘ 

avec eux Gaïus et Aristarque, Macédoniens, compagnons de voyage de Paul. 30 

Et comme Paul voulait entrer vers le peuple, les disciples ne le lui permirent pas ; 

31 et quelques-uns aussi des Asiarques1, qui étaient ses amis, envoyèrent vers 

ƭǳƛ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇǊƛŜǊ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ǎΩŀǾŜƴǘǳǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǘƘŞŃǘǊŜΦ 32 Les uns donc criaient 

une chose, les autres une autre ; car ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Şǘŀƛǘ Ŝƴ ŎƻƴŦǳǎƛƻƴ, et la plupart 

ne savaient pas pourquoi ils étaient assemblés. 33 Et ils tirèrent Alexandre hors 

de la foule, les Juifs le poussant en avant ; et Alexandre, faisant signe de la main, 

voulait présenter une apologie au peuple. 34 aŀƛǎ ǉǳŀƴŘ ƛƭǎ ŜǳǊŜƴǘ Ŏƻƴƴǳ ǉǳΩƛƭ 

était Juif, ƛƭǎ ǎΩŞŎǊƛŝǊŜƴǘ ǘƻǳǎ ŘΩǳƴŜ ǎŜǳƭŜ ǾƻƛȄ, durant près de deux heures : 

Grande est la Diane des Éphésiens ! 35 Mais le secrétaire [de la ville], ayant 

apaisé la multitude, dit : IƻƳƳŜǎ ŞǇƘŞǎƛŜƴǎΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳƛ ƴŜ ǎŀŎƘŜ 

pas que la ville des Éphésiens est consacrée à la garde du temple de la grande 

5ƛŀƴŜΣ Ŝǘ Ł ƭΩώƛƳŀƎŜϐ ǘƻƳōŞŜ Řǳ ŎƛŜƭ2 ? 36 Ces choses donc étant incontestables, 

il convient que vous vous teniez tranquilles et que vous ne fassiez rien précipi-

tamment ; 37 car vous avez amené ces hommes qui ne sont ni des voleurs sacri-

lèges, ni des blasphémateurs de votre déesse. 38 Si donc Démétrius et les arti-

ǎŀƴǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŀǾŜŎ ƭǳƛ ƻƴǘ ǉǳŜƭǉǳŜ ŀŦŦŀƛǊŜ ŎƻƴǘǊŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴΣ ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ ǎƻƴǘ 

ouverts et il y a des proconsuls3 Τ ǉǳΩƛƭǎ ǎΩŀŎŎǳǎŜƴǘ ƭŜǎ ǳƴǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΦ 39 Et si vous 

avez une réclamation à ŦŀƛǊŜ ǎǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎǳƧŜǘǎΣ ƻƴ Ŝƴ ŘŞŎƛŘŜǊŀ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ 

légale ; 40 ŎŀǊ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ Ŝƴ ŘŀƴƎŜǊ ŘΩşǘǊŜ ŀŎŎǳǎŞǎ ŘŜ ǎŞŘƛǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ŎŜ ǉǳƛ 

ǎΩŜǎǘ ǇŀǎǎŞ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ƳƻǘƛŦ ǉǳŜ ƴƻǳǎ Ǉǳƛǎǎƛƻƴǎ ŀƭƭŞƎǳŜǊ 

pour rendre raison de cet attroupement. 41 Et quand il eut dit ces choses, il con-

ƎŞŘƛŀ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΦ 

                                                      

1 magistrats annuels qui présidaient aux cérémonies religieuses et aux jeux publics 
Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ŘΩ!ǎƛŜΣ Řƻƴǘ ;ǇƘŝǎŜ Şǘŀƛǘ ƭŀ ŎŀǇƛǘŀƭŜΦ 
2 ou : tombée de Jupiter. 
3 voir note à 18:12. 

WK v.31-34/  

WK v.35-41/  



Actes des Apôtres  

Chapitre 20 - 1 Or, après que le tumulte eut cessé, Paul fit venir les disciples, 

et les ayant embrassés, il partit pour aller en Macédoine. 2 Et ayant traversé ces 

quartiers-là, et ayant beaucoup exhorté les [disciples], il vint en Grèce. 3 Et après 

ǉǳΩƛƭ ȅ Ŝǳǘ ǎŞƧƻǳǊƴŞ trois mois, les Juifs lui ayant dressé des embûches comme il 

ŀƭƭŀƛǘ ǎΩŜƳōŀǊǉǳŜǊ ǇƻǳǊ ƭŀ {ȅǊƛŜΣ ƻƴ Ŧǳǘ ŘΩŀǾƛǎ ŘŜ ǎΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ ǇŀǊ ƭŀ aŀŎŞŘƻƛƴŜ. 

4 9ǘ {ƻǇŀǘŜǊ ŘŜ .ŞǊŞŜΣ ώŦƛƭǎϐ ŘŜ tȅǊǊƘǳǎΣ ƭΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŀ ƧǳǎǉǳΩŜƴ !ǎƛŜΣ Ŝǘ ƭŜǎ ¢ƘŜǎπ

saloniciens Aristarque et Second, et Gaïus, et Timothée de Derbe1, et Tychique 

Ŝǘ ¢ǊƻǇƘƛƳŜ ŘΩ!ǎƛŜΦ 5 Ceux-ci ayant pris les devants, nous attendirent en Troade. 

6 Et pour nous, nous partîmes à force de voiles, de Philippes, après les jours des 

Ǉŀƛƴǎ ǎŀƴǎ ƭŜǾŀƛƴΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŀǊǊƛǾŃƳŜǎ ŀǳ ōƻǳǘ ŘŜ Ŏƛƴǉ ƧƻǳǊǎ ŀǳǇǊŝǎ ŘΩŜǳȄ Řŀƴǎ ƭŀ 

Troade, et nous y séjournâmes sept jours. 

7 Et le premier jour de la semaine, lorsque nous étions assemblés pour 

rompre le pain, Paul qui devait partir le lendemain, leur fit un discours, et il pro-

ƭƻƴƎŜŀ ƭŜ ŘƛǎŎƻǳǊǎ ƧǳǎǉǳΩŁ Ƴƛƴǳƛǘ. 8 Or il y avait beaucoup de lampes dans la 

chambre haute où nous étions assemblés. 9 Et un jeune homme nommé Eu-

tycheΣ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ŀǎǎƛǎ ǎǳǊ ƭŀ ŦŜƴşǘǊŜΣ ŀŎŎŀōƭŞ ŘΩǳƴ ǇǊƻŦƻƴŘ ǎƻƳƳŜƛƭΣ ŎƻƳƳŜ tŀǳƭ 

prêchait très-longuement, tomba, accablé par le sommeil, du troisième étage en 

bas, et fut relevé mort. 10 Mais Paul Şǘŀƴǘ ŘŜǎŎŜƴŘǳΣ ǎŜ ǇŜƴŎƘŀ ǎǳǊ ƭǳƛΣ Ŝǘ ƭΩŀȅŀƴǘ 

embrassé, il dit : Ne soyez pas troublés, car son âme2 est en lui. 11 9ǘ ŀǇǊŝǎ ǉǳΩƛƭ 

fut remonté, et ǉǳΩƛƭ Ŝǳǘ ǊƻƳǇǳ ƭŜ Ǉŀƛƴ Ŝǘ ƳŀƴƎŞΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǳǘ ŎƻƴǾŜǊǎŞ ƭƻƴƎǘŜƳǇǎ 

ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩŀǳōŜΣ ƛƭ ǇŀǊǘƛǘΦ 12 Et ils amenèrent le jeune garçon vivant, et furent ex-

trêmement consolés. 

13 Or pour nous, ayant pris les devants sur un navire, nous fîmes voile vers 

Assos où nous devions prendre Paul à bord ; ŎŀǊ ƛƭ ƭΩŀǾŀƛǘ ŀƛƴǎƛ ƻǊŘƻƴƴŞΣ étant 

Řŀƴǎ ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩŀƭƭŜǊ ƭǳƛ-même à pied. 14 9ǘ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ Ŝǳǘ ǊŜƧƻƛƴǘǎ Ł !ǎǎƻǎΣ 

nous le prîmes à bord, et nous allâmes à Mitylène. 15 Et ayant fait voile de là, 

                                                      

1 ou : Gaïus de Derbe, et Timothée 
2 vie et âme 

v.1-6 : Paul quitte Éphèse - SP 

v.7-12 : Un dimanche en Troade - SP 

v.13-16 Départ de la Troade - SP 

SP FBH WK 
JND 

Etudes Commentaires 

 
FBH v.1-6 /  WK v.1-6/  

FBH v.7-16 /  WK v.7-12/  

WK v.13/  WK v.14-16/  

v.11 : « rompre le pain η ƛŎƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŀ ŎŝƴŜ ǉǳƛ 
ŀǳǊŀƛǘ ŞǘŞ ƛƴŜǊǊƻƳǇǳŜ ŎΩŞǘŀƛǘ ζ ƭŜ Ǉŀƛƴ  η ŘŜ ƭŀ 
Cène du {ŜƛƎƴŜǳǊΣ Ƴŀƛǎ ŎΩŞǘŀƛǘ ƭŜ Ǉŀƛƴ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 
prenait maintenant pour se restaurer. (WK) 
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































